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> ,A szikszói zart kisn mesi élet bizonyos fokú patriarch»->•

lie népkozelséget eredmények; А Kesékben itt-ott felbukkanó job-

zárt kapunk af01“*1“ ásóknál jóval resziete-bágy alakjáról talán

s-bb képet: gyerekkori emlék süt át óe tölti meg valami í a lénk

er edetisegfíel a halált hivó jobbág alakját.

Xítí- az otthoni örökség: mély protestantizmushoz kapcsoló- 

dó kisn mesi, passzív náción lizj^us, feltörekvő sz.--llcan, ..i j é-

ezelit a tanulásban való előrehaladásra káezteti, irodalomszere­

tet 35 úgy később tudatosodó észrevétel- a szegénységnek és el­

maradottságnak. 16 éves, amikor anyja Debrecenbe küldi. 17ú6 máj.

iskolai t orv á ily ek e t,1-áneirja alá az
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II. ШДОЗВ- /1766-78/

Debrecen a XVIII. század közepén sokáig az or szag legné» 

p sobb városa, /lakóinak száma 1737-ben 29773./ A szó tényleges 

értelmében városi, azaz polgári j .Hege lakóinak gondolkodásmód­

jában alig van. Kezáváros; ipara fejletlen, közveti nül a im zcí-
u

gazdasághoz kapcsolódó.

Debrecen évszázadok óta a magyar kálvinizmus központja. 

Katolikusok egészen 1714-ig nora t lepődhetnek meg a városban.

Az egyházi és világi v>zetés а XVIII. század derekáig közős,

III, Károly аз Mária Terézia »pót-ellenreformációs* törekvései­

vel szemben védekezni kénytelenek! vallásuk védelme egybeesik a 

katolicizmus frontján támadó német Bécs ellen a magyarság xéaüútx 

védelmével. A védekezés - s ezért magyarságuk és vallásuk is - 

elzárkózó, pessziv. túrépe szabadabb szellemi áramlatai sokáig 

nem tudnak behatolni, А XVIII* század első t -lében Debrecen a 

magyar kálvinista ortodoxia központja. Az enyhülés, a fracionáli- 

sabto gondolkodásmód felé való tájékozódás e század kos pe után 

mutatkozik me*, főleg a termsszéttudományok iránti érdeklődésben, 

A kollégium lényegében ugyanezt a szellemet tükrözi, Me­

rev, puritán. Demokratikus abban az értelemben, hogy a tanulókat 

szigorúan, minden társadalmi különbség f .gy elembevétel*. nélkül 

fegyelmezik, a diáksereg az egész ország területéről jön: együvé 

hordják a m gyár kálvinizmus rekatolizációval kapcsolatos pana­

szai t.

5“

Féczeli rendkívüli ambícióval és tehetséggel halad a ta­
nulásban, «Már mint debreceni diák'értette & latin, zsidó, arabs 

valamint a francia, német és angol nyelveket,*
É1773-táól ?ó-ig d iákköny v táros, ami együtt .jutatja oiko- 

i s szereplését, hajlamát) és 1 hetőséget ad ssешкаtárának tágí­

tására. Jártasságra tesz sz.rt a világirodalomban, megismerkedik
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a testőr írók munkáival. Feltételezhetjük! már ekkor felébrednek 

irodalmi ambíciói.
К város és a kollégium nyújtotta tágabb élményen túl 

PécZí.li debreceni évei alatt feltétlenül figyelembe к» 11 venni 

egy személyes hatást is, ahol tulajdonképpen koncentrálódik 

mindaz a szellemiség, ami befolyásolja itteni fejlődését. \z a 

Varjas Jánoshoz fűződő kőzv ti nebb kapcsolatból táplálkozik. C 

az egyedüli tanára, akivel Péczeli 1 vi1 z az lkovetkczendő idő 

/külföldi tartózkodása, komáromi prédikátorságának 1786-ig, Var­

jas haláláig tartó szakasza/ folyás'!чп. Л levelezés - vgyebek 

mi llett - jól mutatja ennek a kapcsolatnak családiasán m-leg lég­

körét. Közvetlen felettese, mintegy gyámja: ha Pécselinek sváj­

ci ás hollandiai ismerősei állást akarnak szerezni meghosazabbi- 

t; adó külföldi tanulmányutjának egy-ogy szakaszát, н .or Varjas­

nak írnak engedélyért. Külföldről való hazatért-, után Pénzeli 

Vmjas lányát, Katalint veszi feleségül 1733 őszén.

Varjas hatása ráezéli fejlődésére a személyes оgyottlét­

kor leheti tt n 1 .röfceljesebb. ;rre kozv tls n adatunk nincs. 

Varjas nevelői szándékát eláruló dokumentumok - ezek az imént 

említett 1- velők - már akkor keletkeztek, amikor Páezellnek- uj 

tanítója volt; /’urópa. zéró érezhető, hogy a kapcsolat közöttük 

- jóllehet végig mmar ad з rokoni szeretet b t-nso s.égaseáge - 

változik, a gondolati szétválás csirái az egyoldalú anyag isme- 

tébon is /Péczeli Varjashoz írott levelei . lvesztek/ nyomon 

követhetők. >3ca hamisítunk akkor, h-> az 1778-36 között Írott 

Varjas leveleket alapul vesszük ráozeli debreceni éveinek vizs­

gálatához, hiszen az idős tanár lényegében, gondolatilag, n m vál­
tozott a.: vitelt néhány év alatt.

Varjas János 1721-b.n született. \ debreceni kollégium­

ban végezte tanulmányait 1733-tól. 1746-ban ment *külország!

Г-:
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akadémiákra"./Svájc, Belgium/. 1750-ben mái n« kecskémé ti oskolát 

igazgatja** • 1752-ben Debrecenbe megy professzornak. 34 évi;;, ta­

nít "zsidó ás ezzel atyafiságos ehaIdeái, syriai sí arabiai 

nyelv két, a zsidóknak régi szokásokkal együtt." "\ szegény ta­

nuló szolga és árva Remekeknek mi csodás tutora és gondviselő-

,j< volt, azokkal micsoda atyai módon dajkálkodott: mindenki o- 

lőtt tudva vagyon.í 4 filárva, érzékeny lelkületű, ugyanakkor 

rendkívül fogékony Péczelit is így fogadhatta bizalmába* Varjas 

. gyénisége - a ami számunkra most fontos: Kezeli ra kibon­

takozó egyénisége az említett lev 1 zésből világosodik mg. Kz 

atyaiisigos gondoskodáson túl próbáljuk megragadni a gondolati 

hatásokat.

A vallásosság, a teológia a legfontosabb számára, Ebben a 

vonatkozásban no у on érzékeny: Voltaire-ből - ХХХ1ХЯ a i a pro­

testánsok előtt oly kedves tolerancia gondolat egyik felvetője 

es legbuzgóbb harcosa - elsősorban az indiff -rens -rib ért látja, 

zrdekös a természettudomány okhoz való viszonya, dondolkozásrnóo.- 

j&ban van pozitív racionalizmus is. \ nyírfa leve állítólag jó 

szárazbetegség Ilon - Írja egyik 1 veiében "De ezt tsak vén 

asszony bi: szádénak tartsuk, mig utána n-.r. látunk s tapasztalás­
ig

bul no;-; tudjuk, arái szükséges erről is t ni,** 'lég 1,- .оз es> 

périsr nt&lis szemlélet ez, a gondolati általánosításokat nem 

öze réti ,* üres disputatiók** -nak n vezi, Л f ilozof ikusabb érvek

előtt teil* ti ti-el, aaradiságát ru.g sem tudja védeni. í .irja egy 

koll -gájável folytatott bes élgetésát. Az vésői szervezeti u- 

jitásról kér tőle véleményt,*kn azt mondtam n ..radjunk a régi ha­

tárok kozott, я er jó regi сз-püt vagy yarádját bontogatni, 

mert kígyó jón ki b* lóié з mejmar Azt monda: így aohn nem 

1 tt voln. deformáció is. ...n cd ,y t i; m szólottám több t al-

• * • •

bosszankodván az erőit tett hasonlítás kozott na látván egye-
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■rl

нzést.*

Racionalisztikus elemekkel töltött maradiéág jellemzi.

A tudomány, a*naturálist história* művelését azért helyesli, 

ra,rt már a teológiát kevésnek érzi a korhoz viszonyítva, a tu­

dományok művelése életképessebbé teszi a teológiát is.

érdekes az az er pír vonzalom, r. elyet Európa protestáns 

szellemiségű polgári államai/Sváje, Belgium, Anglia, Holandia/ 

irányában tanúsít. ->zéit érzi olyan fontosnak a diákok külföldi 

tanulmányútját. Kétségbe van esve, amikor II.József rendeleto 

ennek korlátozására megjelenik. Péczeline- irja *át kell menni 

Belgiumba, onnan Angliába.* Kedves tanítványa útjához jórészt 

ő teremti elő az anyagi alapot is:"Pénz k-. 11 ene ehhez ugye? 

Lesz az isf •*.

• -

• • •

\L

Fis oldalról: el benne a Debrecent j lleanző nacionaliz­

mus is - viszonya az udvarhoz ■lég vegyes ás változó ugyan, ál­

talában attól függ, hogy annak mi az álláspontja a protestánsok 

ügyében - viszonyt állandó a mag ar nyelv,tisztaságának és egy­

általán f< átállásának biztosítására törekvő szándéka. Büszke a 

magyar nyelv r nakivüli vonáséira. Rirhedt^Jt é álihangzóval\г
Írott versei, b.szédei löszben ezt, részben pedig a teológián és 

minimális tudományosságon kívüli tárnátlanságát, provonciális na- 

radi3ágának szükkörüségát igazo1j ák•

z az a - csak nagyvonalakban vázolt - „.ondolatkor, a- 

moly Varjas sajátja, a ami részeli számára Debrecenben a legköz­

vetlenebb és leginkább számba veendő világnézeti hatás. Legfon­

tosabb vonásokban tehát: kálvinizmus és ehhez kapcsolódó nacio­

nalizmus, alapvető igény a tudomásokhoz és valami közelebbről meg 

határozható tartalmú nosztalgia nyugat polgári államai felé. 

1778 tavaszán Féczeli

ne &

- b f j zv-|iV:br. oeni tanulását - "ki­

képzésé minden oldalú kiegészítése végett* külföldre indul. Az
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benső életük egészével. Л lí:gközv!- tleae,bbStl a polgár i_életforaik 

szemlél'te,- sót florae. Benedicts de Saussure, a köztiszteletben 

álló svájci, Van Tuyll van Servoo8b--ileen holland tudósok házá­

ban, illetve környezetében, baráti körében töltött id# alatt a 

kozv tlen пи bélése ragadta meg* ~ nn<-k az élrvényn- к kétsége .len

a szegény magyaír diáknak a polgári életforma magasabb-!
C>, , , ,

rendüsögere való rádóbbénésat érdekes módon t-. szi szemlelet ease-?

V"'Л I.1
meglétet.

Péczeli •; .yik kollegájának, Flazsek^'éilléi^a‘;v*c 1; vele Háda^^Gg-
que jai été auasi a 1on eVneonhoz: *11 у a troia riKinea, 

j * о s e dire que j n* acore j эта is vu /**ic .'/ шн. vilié sí peup-

et

j * étést pour vous donrier un example de leura- riéhesse,

/о«с'/ avec ? . Pétzeli clans un*. Campagne, ou j'ai vu oá -.z un

léé.

Bourgoia áouz douzainee d*assiettes d*argent avec tous s«-.s ser­

vices assortis i Цn 1
• ♦ •

Az életformával • Való oz i; él: s talál kozison túl, ni n tégy 

unnék hatására Péczeli minden valószínűség szerint érdeklődni 
kezdett a polgári állam berendezkedését illetően is. Később, 

mint a “indenes Oyuj temény szerkesztője és Írója az itt vásárоlt^ 

ily tjn témájú könyvet ismertetésével igyekszik rávenni 'a magyar 

nemeteket az ország dшш>kr&tikusabb ügyintézésére, általában* 

Péczeli külföldi útja alatt - 3. szülői házban k*..záődo, Debreceni 

kornyazetében folytatódó nacionalizmusának folytatásaképpen, ké­

sőbbi munkáiból viasza.következtethetően - vizsgálódásaiban, ta­

nulmányaiban veit valami aiu .yar központúság,

irdek-s bizonyítéké van annak, hogy Páezalit .---ennyire meg­

fogta a svájci légkor, kár erű. it ettük,, hogy Péczeli 17 dl tava­

szán b- fejezte tanulmányait Gcnfb n. Az radigi tudomás szex int 

• ’é c éli haza inda lóban volt, inaikor Saussure i Ígérte arra, hogy

iegy- n gyermekeinek a velője. »Kegkértem őt в ;• • célból,
1Г

úgy találtam, hogy el van határozva hazájába visszatérőit* Írja

•-
»
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csűre Várj: 'árt, i alyt kérje s £iata1 erabérnek

a további maradásra* Az igenlő válasz ftagérkezésa után Péczeli 

ж radt. Az irsént idézett Blazsek-levélbon viszont л következő­

ket olvashatjuk:
» Л ^ ■ ** quant a aoi, jusqu a pflscnt jf ai erű que j. is

faire «? eO 3í .TitZf-li son voyage ж Holland#, mais quoi qu il ее
' * к3oit excuse aupres de Horosois sor ca gu il vculait ^reiierment 

aller ж Hollandé, il paris présant 1 re,solution de roster en-

rí‘55-ifdsn© le ПЪ- 

liothqu« publique, colul ci lui prórait 1 logi nt 1 

iui a fait espeier que dans_une_armée_ou_deux /!/ il obtiendra 

dans unt Class® pour enseigner l.s esfants*/l731*aug.4./

tabló et on

A lényeges itt az, nogy Péczeli mielőtt ш ..ka^t • volna 

Saussure ajánlatát, őgm§g§ próbált magának állás után nézni, hogy 

-vájeb л áradhasson, ;-,dív ,z rint le;. tos »zu idjr , Зииэ- 

sure-hóz, int a l ét 1. he tőség közül a jobbikhoz ouoit 

mé;£_ t isiiéi-  ̂Ü-5§!i5't i&i • bissen 'váj c - iá' ,. ása ut vn - ..int Г laza ele 

leveléből, й további il Ir jzből is kitűnik - ol^an.Uu volt 

ővet keze állomás# zfe halasztotta el Sfájc kedvéért sgy övvel* 

2*/ Vallásossága - i lobbié ?■ külszíni v *..s ■ .llvo - 

szintén átmegy bizonyosfoku Változáson, fény, hogy teológiai ta­

núimén art n&gjr sikerrel végzi, bizony it ványai, ajánló levelei a 

legmagasabbfoku elismerést mutatják tanárai részéről* mjyniru 

t ológttsok előtt tart előadásokat* - vallásosságon kiv Л. szerepe 

ven ebb n valószínűleg annak a törekvő szellőnek, -vmit a szülői 

írével 'kapcsolatban említettünk. ’ indeneoetre annyi tény, 

hogy a szőlői háztól kezdődő, ГаЪг.сепЪея -.••InéÍrüt pro1, stnntis- 

миза külföldön ondolat.il": is megalapozott 1-át* zt : folyama­

tot - források hiányában - nem tudj- ivet ni. lo ; azonban

a. t aulai j a, hogy о vakított о V-.rjao állal képviselt debreceni

Hr akartf •
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ortodoxiával.

fl&»/ r<tíyrészt kötetlenebb, kevesebb tenttartást tartalmazó 

viszony Voltaire-h'z. Varjas gyik - már idézett - leveléből tű­

nik -lő ez a szemléleti különbség:*Yoltaire-rjl irta volt kid, 

menyit használt a superstitiónak kiirtására. Tsudálom ha annak 

inkább hittek a Prantciák mint Kosesnek ás a prófétáknak. De mit 

használt, ha a superstitáóval «dgyütt a vallásnak minden érzését
Ib

is loltotta.* A részletben b- nna van egy kicsit Péczeli 1 veié­

nek a .lényeges Voltaire-h z való pozitiv viszony*

$./ ' ;yancsak az ortodox teológiától váró •1szakadásnak 

es egy uj irányú vallásosságnak a fellépését mutatja közvetle­

nül az is, hogy legb. nsőségesebo külföldi pártfogói n«-m teológu­

sok, hanerő tudósok.

Horace Benedicts Saus sure-nek a házában egy év «et - 1781

köz'epétől 1782 nyaráig - tolt el, de kapcsolatuk, közvetlenebb

ismeretségük már korábbról datálódik. Saussure /1740-1799/ scáj-

ci természettudós már 22 éves korában a philosophi experimentale

tanára a g nfi akadémián. Tudományos munkássága /uj ásványokat

fedezett f. 1, a raeionai1sztikus meteorógia egyik megalapítója/,ff T-
utazásai a kor jelentős egyéniségévé avatták. Az, hogy a t.oló- 

gus Péczelí « természettudós Saussure-rel к rül szoros kapcsolat­

ba - a n*.velői állásra való nieghivás szignálja a kölcsönös di­

ni rést - mutatja a teológiától távolábbeső területek utáni érdek­

lődését, illetve vallásosságában beálló minőségi változást* A 

Varjastól kapott, elég dacsonyrendü gondolati készséggel korlá­

tozott tudományos érdeklődés itt - elszakadva a.: előző mester la­

posságától, de a nála kapott alapvető intenció továbbéléseként -
uj instrukciókat, péczeli minden való-

.. .4'

magasabb szinten fogad b 

3zinüsággel beszámolt Várj ásnak e téren tett tapasztalatairól, él­

mény- iröl: a válasz egyúttal láttatni engedi a tanítvány l.lkoae-
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*

dósét, d<í Varjas értetlenségét, sajátos, szűk gondolkodását isi 

*H .künk szükségünk va jon a Naturális históriára is, hogy 

n n>.vessenek bennünket a teológia лкllett azok, akik most nor­

mal isták akarnak lenni egész hazánkban. Az a tudomány valóban 

cL Ón. örusóges,/helyesli Péczeli valószínülo& me gtett m- gállapi- 

tását/ ámbár nem minden disputatiótól üres \e* /t - szí hozzá a sa­

ját véleményét a gondolatgn2dagabb t<: xmészéttudományos munkálko-

• *

dás elítélésére*/

íme: a debreceni professzor a tudományt két ok miatt

helyesli /ás műveli/: egyrészt azért m^rt gyönyörködte t, másrészt 

ped-^g azért, mart a teológusokat életképessé teszi a normalis­

ták* -kai azemban*

Péczeli számárává''tudomány a társadalmi hasznosság szem­

pontjából érdekes - mint a ind nes í»yi-.jt .ián bői ki log derül­

sz t termé-ni. Az alapvető elképzelés azonban már itt kialakult, 

к nyiti urg'd meg и komáromi korszak problémákkal t- lt levegője*

A másik bizonyítéka Péczeli tudomány szere tétének a

könyválloxeánya... 779 kötet világi müvet is tartalmazó könyvtárát

jórészt itt, külföldön vásárolta, s közöttük igen nagy százalék­
áéban vannak tudományо müvek. A recepcióról csak a későbbi Mindenes 

gyűjtemény ad tájékozódást*

f/. Az itt csak alapjaiban regiéVő tudományok iránti 

rokon© env teljesebb értékelését majd a teljes kibontakozáskor, 

a Kindenes Oyúj töménnyel kapcsolatban kísérelj ük meg elvégezni,

3. Hég egy sz ompontból j .l ntett újat e külföldi ut T'é-

czeli számára, gismerk:dett ugyanis а XVII.,XVIII. sz. lénye­
gesebb szépirоdalmi alkotásaival, a debreceni kollégiumi könyv­

tárnál most már Összehasonlíthatatlan szélesebbm éa mélyebben* 

Itt érezhette meg a leirt szó óriási hatóerejét, majdani ottho­

ni küzdelmeihez is itt találta meg a számára különösen nélkülöz-
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IV£ J[0MÁítölí./l733-92/

%•/ Za&ÍLSSJSiiOCiás /1783-86/

Péezeli 1783 tavaszán jön t hát hasa TJtrechtból. Jólle- 

Jx t a komáromiak - Madari János kurátor levelei ríván - két íz­

ben is sürgetik, de ó hivatalba lépés helyett előzőleg 5 éve nem 

látott édesanyját, majd Varjast látogatja meg Szikszón illetve 

Debrecenben, Debreceni látogatása személyes életének egyik for­

dulópontja* feleségül veszi Varjas egyik lányát, Katalint 

zasságuk boldog. Együtt árksznek Komáromba ez év szeptember 30- 

4n. Október 5-én kezdi "papi Szent Hivatalás* gyakorolni, miután 

a város hejósai ideezállitják Bécsből Külföldön vásárolt, tekin­

tély s t rjedelmü könyvtárát is.

Itt, Komáromban marad él te végéig, bár - már mint or- 

szágoshirü irót - igen sok helyre invitálják. 1786 Julius 9-án

Debrecenbe, Varjas halála folytán megüresedett professzori szék
bű , 'b töltésére kéri fel Domokos Lajos. Tsczeli visszautasítja.

1791 január 7-án - kihasználva azt, hogy Péezsíinek valami ellen­

téte támadt Komáromban - az eleiek próbálják m Kukhoz hívni, ~e-

Ká-• •

ozeli némi habozás után - az ,11entétek elsimulásával - nem fo-

ugyanugy, mint közvetlen ezután a hajdunáná-gadja \:1 ezt som, 

siák meghívását. Általában közszeretetnek örvend Komáromban.

1792-ben, amikor meghal Krisztina nevű l't Íny kaja, a temetésre

a katolikus céhmosterek is * kiparancsolták a ceheket halotti
Z{

tisztesség tételre." Sz a gesztus Póczsli komáromi működésének 

egyik végső eredményét rejti magába.

Próbáljuk megragadni a kölcsönös ragaszkodás okait. Az 

európai polgári országokból hazatérő Féczeli - láttuk, milyen 

hatással volt rá ezeknek a.-, államoknak as as ottani polgároknak

ч



■
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számára újszerű al te-- - iáit tapasztalt állomásholy én? Hi az, 

miért tobcat árt neki “.urecennél, majd aa állandó munkában 

Ъ leb* t . g-.;dett szervezetének e.;y békésebb, vidéki papiaknál?

Komárom a XVII-XVIII. századi ila у ?.r ország ■ Щ$1к fon­

tos ipari I kereskedelmi központja. 4 minte у 12000 lakosú vá-
«СЛ-

ros a Duna partján fekszik, íA^Vág torkolatánál. A Duna ország 

ogyik - n.r4tzetkoz.il: is fontos - fő közi kedési útvonala. A 

Vág 'Kssak-MaQ'ai országot köti ezzel össze. íirtile tő, bogy f.cl len­

dül az ipari termelés: a nyersányag és készáruk szállítása Dzem- 

, ont jából egyaránt kedvező iit lyzetbon lévő a város. Ipari ás 

ш zogazdaeági termák-.két olcsón és biztonságosan szállít a Duna 

Ausztriába,, d* Törökországba. is. ,rind.:a о lakján érti • to, bogy az 

1775-ös összeírásban Komárom if jf a .tton polgári lakosságának
■к

száma 9745 lélek, ar..:i ПсШ sokkal kevesebb, mint a lakosság tel­
jes létszáma. Csak mesterember 1051 /!/. A 1785-ös összoiráso- 

kat alapul véve: volt olyan mester például, aki 24 segéddel dol­
gozó íft*

1 --- í

Л.1

"■ tényt.-к alapján m- ...értbető J’éczeli rokonszenvezése. Az
élénk, forgalmas, gazdagodé városban t&Laisit megtalál abbéi a

ф
polgárias légkörből, uait svájci" és hollandiai útja alatt megsze­

retett. jlodesére, világnézetén-к alakulására is hatással van 

- z a v-rf os, amely feudális környezetben él, és alapján véve Má­

gia boldogul, t-о marom polgárságot- nem forradalmi • Környezeté tői 

minthogy életmódjukat, iparukat no korlátozza a 

f udalizmus anarchikus rendszere, ill tv- a Habsburg ház elnyo­

mó politikája.

iit-ffi vár mást,
Л-

4

Á.
Homárom távolabbi, de közvetlen múltjában is a 1 gero- 

t Íj esőbben, 1« ^szembetűnőbben felvetődő probléma . • bből a. szem­
pontból a vallási türelmetlenség. Ttt találjuk wog a komáromi 
polgárok Páczeli iránti azeretetanok egy ik, még csak a prot.es-
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tánsokra vonatkozó forrását.

Komárom úgyiké azoknak a h lyeknek, ahol 
századi rekatolizációs törekvések a 1-,gfákteIon bb túlzásokra 

ragadtatták magukat.

a XVII.,XVIII,

A komáromi református egyházat 1662-bon alapította Hu- 

22é£-§ái* Oláh Fiklóa .ez tér górni érsek és Károly főherceg már 

1563-ban parancsot adtak elf©gátasára, do a prédikátornak sike­

rült - hivei tamogatasaval - elmenekülnie, Néhány évtized múl­
va már a lakosság túlnyomó többsége protestáns. • 'gy századig jó
viszonyban voltak a katolikusokkal. 1672-ben Kolionics bíboros

adott ki, amelynek alapján a városparancsnok Szundy 

az ellenálló református prédikátorokat 

fegyv-res erővel kergette ki a városból. A lefoglalt templomokat 
és iskolákat az elk<seredéit protestánsok felgyújtották, A tet­

teseket kivégezték. ittol kezdve szakadatlan sz atroci%ásokkal 

tűzdelt ellenségeskedés a katolikusok ás r-forrnátusok között,

A helyzet a XVIII. század közepétől - ha lehet - élesedett. 

1746-ig a kálvinisták az istentiszteletet egy kis faépül-then 

tartották, akkor • ttől is eltiltották okot. Halottaikat én .Iáa 

nélkül t -met tették «.I, \ nem katolikus mos t er ©bér oknak köt tie- 

zj volt rás2tvenni a katolikus szertartásokon is. Ilyun alkalom­

mal mondta el nekik - 1774-ben! - a következő mondatot is tart- 

taImazó beszédet a komáromi jezsuiták j llegzetea figurája, Pá-

r end el etet 

Is tvánt és (4uzi Jakabot,

tér Pafeács: ►Az ördögnél rosszabbak, a pogányoknál, sut a halmok­
nál alábbvalók vagytok; méltók volnátok, hogy az. országból ki­

fizetnétek, vagy elev nen m>.gégettetnstek.“ II» -József 1 ?6o -lt­

ján kiadott tolerancia r ndelete vegeit v tett ezeknek az álla-

háborgatáeokkal telt korszak után - amely- 

természeti csapások sem - a hitközség szet-
potoknak. T5e a hosszú, 
böl nem hiányoztak a

zilálódott. iá ezöli hathatós munkája nyomán rendbejött a

> ■-
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лк>
kálvinista hitélet Komáromban.

Frisson éln* к még a fanatizmus ütött - sebek Komárom 

polgáraiban Páczeli odaérkezésekor. 6 már korábban, Debrecenben 

is találkozott ezzel az esés?, ország protestánsait érintő kér­

déssel. ilo problémává azonban itt, Komáromban válik és egyben 

ez az első hazai momenti®, éri gazdagítja Pécséli eddig vázlato­

san ismrtt.tt világnézeti színképét.

külföldi tanul .anyutja - láttuk milyen vonatkozások­

ban - fellazította a Pé ez elit addig befolyást gyakorló debrece­

ni ortodoxia egyoldalú hatása folytán feltételezhetően kialakult 

merev szemléletét* Közrejátszott ebb n az is, hogy a debreceni 

szellemiség átadójánál, Varjasnál is voltak már újszerű Írnek.

\ fellazulás egyik mozzanat.- az volt, hogy szabadabban tájékozó­

dott a íelvilágosodás irodalmában. К meglátogatott külföldi or­

szágokban éld vallásbéke és a Debrecenben is élő országos mére­

tű kérdés: a rekatolizació intoleranciájának ütközése vezette el 

a fanatizmus • 11:-ni harc legnagyobb alakjához Voltaíre-hez*

Debrecenben azonban - mint az ország v zebő, konserva­

tiv protestáns köreiben - a tolerancia kérdés elsősorban hatalmi 

kera.es. A katolicizmus intoleranciája elleni kuzddelsn frakció­

harc az ország két legfőbb vallása között. Áll az, amit Alszeghy 

Zsolt mond:* a tolerancia a felvilágosodás ellenes protestánsok 

kezében csak eszköz a maguk vallása pozíciójának megjavítására** 

Országosan a 1 gkiemelkedőbb vezetője ennek a vonalnak gróf Te- 

dki Jssayg sur^los^faiblesseg^de^.ss^rits.igpis c. 

munkájában és leveleiben egyaránt támadja a f; lvilágosodott írók 

szabad gondolkozását. 2.4

Péczelit külföld ezzel szemben uj irányban indítja 

meg, amit itthon, a komáromi polgári környezet érlel meg igazán* 

A tolerancia kérdés itt nem a protestáns egyház hatalmi kérdése
••• h
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lösz, iunurn a polgárság életének, munkálkodása zavartalan felté­

telt in«.:k biztosítására irányuló bare,a a f-udalizmushoz hozzá­

tartozó despotízmue vagy anarchia szüleménye: a fanatizmus el­

len. 4 XVIII. század protestáns szerzőinél is kialakul egy né­

pi vagy £ptria£gh4lÍ8-0-.3i£si jellegű tolerancia igény egy,sze­

re te tre appelláló és merevség nélk li vallás kialakítására tör­

ténő kísérletbe. Szüts István lefordítja a Korfort és Klárika 

cííuu regényt /1792-93/ amelyben a jó pappt a köv. tkezőképpen 

festi:

* űz az érdemes egyházi ember az egész községből rendkívül 

szerettetett, s érd mos is volt reá. Igaz barátjuk volt a szüköl- 

ködőknek, az árváknak atyjuk, és a betegeknek orvosok 

mizsnájának osztogatásakor nem vette tekintetbe a nemzetet és

Sohasem jött ki a száján ez a szitó és szerencsétlen 

* stb.

A protestáns szerző itt katolikus pap* alakját mintázta 

meg. Péczeli kétségtelenül ehhez a vonalhoz csatlakozik első két 

müv< a Zaire és Henriade forlátásának elkészítésével. De túlnő 

ezen szentinontálizmusba hajló tolerancia igényen azzal, hogy ná­

la nem az elvont vág^ van túlsúlyban, nan can ez m< llett az into­

lerancia, elleni küzdelem a jellemző* A küzdelem azonban naa_a 

-£Í2Ü2-5®?!í2t, hantra az ihtolerans_katolicizmus_ellen irányul. Az 

Henriade fordításának előszavában például a kÖV/tkezőket írja:

* Hogy némelly Olvasók meg-ш botránkozzanak ebben /-há- 

r^tj. el magától a f^nti v id 1« hét őségét -/, hogy sok Szerzete­

sek as .Papok fekete színekkel f etetnek-le abban a munkában; gon­

dolják meg, hogy ezek a dolgok estek ez előtt 200 esztendőkkel, 

a*mikor még egész erejében égett az üldözésnek tüze, 

hét ez, semmi kisebbségekre azoknak a más Szerzeteseknek és Pa­

poknak, a* kik a* ke resztjén vallásnak őzt a motsleát mind t nitá-

Ala-• • • •

vallást • • a •
ib"szó eretnek • « • •

és n-r le-
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dalis rendszerű tirsadaloaaban./Abszolút monarchia/ Psczeli kül­
földi ©Idényeinek utján, a komáromi polgári környezet kezdődő 

befolyására képviselője lesz a gyenge, Önerejéből harcot foly­
tatni re к tudó magyar polgárságnak, akinek elsődleges f eladata 

hogy megkísérelje kiépitani a feudalizmuson belli azokat az 

állapotokat, amelyek engedik folyni az ő, immár másirányban íau- 

dáló életét.

& 2* у

Voltaire éles harcot vivott az osztálya előtt tornyo­

suló gátak ellen. Az éles harcra, mind osztályának, mind neki 

meg van az ere^e /egészen konkrétan: anyagi függetlensége/, ad­

dig Péczeli polgársága gy«jnge. Harcolni csak a f eudalizmus kö­

vetkezményei ellen tud /intolerancia elleni küzdelem/ és - mint 

később látni fogjuk a meggyőzés eszközével akarja rávenni a 

nemeseket a polgári életmód befogadására és - saját útját is 

könnyítve - követésére. Yoitaire-nél az erő jele, hogy eljut a 

tételes vallások tagadásáig, a deizmusig. Pécselinál a gyengesé­

ge, hogy vallásossága - jóllehet érzelmes is gyakorlati szempon­

tú vallásossággá alakul a későbbiek folyat-ián - ú'Ndvéjig élő és 

eleven érzés, \ gyengeség másik megnyilvánulása a széleskörű te­

vékenység, ami már ekkor jelentkezik réczeli működéssb n: erős 

tájékozódás az ország legnagyobb potentátjai irányában, Müveit 

- főleg francia nyelvű - l.v ;l k kíséretében elküldi a számot­

tevő közéleti személy isiseknek, mag akarván őket nyerni soron 

lévő céljaira.

\

№

Komáromi tartózkodásának első időszakában tehát 
társadalmi gondolattól atitattott tolerancia probléma felvetése 

az egyik mutatója Péczeli tvvékenységének. Az ismertetett konk­
rét helyzet teljesen érthetővé teszi, hogy Péczeli a Zaire és az 

Henriade fordítását adja először.

egy
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A/. Zayre
1734 иlején került ki Streitig József győri nyomdájából 

tehát megérkezése után hamarosan belekezdhetett. A mar említett 

Teleki Józsefnek ajánlotta:
* Te kedves barátja a kilenc Múzsáknak!

“Ke.уэз filozófus disze két hazánknak,

Fi mint Hevrton megmérsz földet з eget egybe 

S nyugodni Miltonnal szállsz a ?indu3 hegyre. 

Mikor nei: kívánja Themis bölcs munkádat,

Hol PIátóval töltőd, hol LokUaLórálat,

Te kinek sok ország m vét becsben tartja 

A Tames és ^ontus szép vized két partja,

Gróf Teleki József hazánk mecénássá, 

inged, hogy homlokán neved. Zayr lássa;

•' név cédrus láda s ciprus helytt lészen, 

így az iáu foga benne kárt nem tászen,

S ellene az irigy bár száját megnyissa.

Rá metszett hogy neved lészen érc paizsa!

\zaz: Teleki Józsefben elsősorban azt a magyar főurat lát- 

j' • aki megjárta a nyugati országokat, műveltsége Mewton és

ocke gondolatait ia tartalmazza, tufát jelentős mértékben pol­
gári j!.llegü. Teleki viszont

v.

Л

t
Isosorban a hazai konservativ 

protestantizmus feje. Innen van az, hogy 1784 szept. 14.-én kelt 

levelében már vita van közöttük két kérdésben: Gyöngyösiről 

/Péezeli nem becsüli sokra/ és a magyar nyelvről. /Páczeli sze­

rint szegény, fejleszteni kell./ A Telekivel való kapcsolatának 

a., lazulását főleg az mutatja, hogy a levelezés innen ritkul, e- 

rosebben csak Páczeli utolsó, visszavonuló korszakában ujul meg.
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A Zaire-t Voltaire 1728-ban irta. A darab lényege, az in­

tol r'mcia szinte minden szempontú elitélése. Az intolerancia a 

gátja a darabban annak, hogy a szerelmesek boldogok legyenek 

/érzelmi vonatkozású Ítélet/ annak, hogy az emberek kifejtsék 

mindazt a jót és n miest, arai bennük potenciálisan ál /értelmi 

vonatkozású Ítélet/, annak, hogy a jó fejedelemből tevéi« nyen, 

ténylegesen jó fejedelem legyen. /Az államérdek szempontjából 

köv tk ző Ítélet/ Ottoman alakjában sok van a felvilágosult ab­

szolút uralkodóból. К vallási kérdések nála háttérbe szorulnak 

az emberi kérdések mögött; a hűtlenséget a szerelemben sokkal 

nagyobb bűnnek tartja, mint a számára elég lényegi len vallás- 

csórét. Jóindulatú, kegyes: az apja által elhagyott keresztény 

foglyokat szabadon bocsájtja.

A fordítás eleven, könnyed magyarsággal folyik. Toldy 

Ferenc nem véletlenül nevezte a kor legszerencsésebb fordításá­

nak. A Zayr-ral kapcsolatos egyéb kérdésekről az Fenriade fordí­

tás kapcsán ejtünk szót.

L°JВ/. H_nria.de

A Zayr m<gj lenese után majdnem kát év tolt el, amig 

Péczeli :lkészit« tte és kiadta Henriade fordítását. A késedelem 

- mert ismerve Péczeli hallatlan munkatempóját ez a két év annak 

számit - több okból következhetett b . Varjas 1 veiéiből meg­

tudta, hogy Debrecenben Szilágyi Sámuel is dolgozik 

kán. A készülő fordi tásból némi mutatványt megkapva folytatta 

csak a ; unkát. Péczeli mást akart о fordítással mondani, mint 
Szilágyi.

ezen a- mun-

A másik ok lehet; betegsége. A Hcnrias előszavában fel-

panaszolja:

"Az én változó egészségem alig ha megengedheti nékem,
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Volt ír drámájában Szent Lajos bőszedének bizonyos fo­

kig за igazságtevő szerep jut./X.ének./ Péczeli n-.ra érthet e- 

gy*t a katolikus vallásnak, mint az egyetlen igaz vallásnak 

apoestrоfalasával.*Рем kellett volna tehát а X dik énekben

homi-bé Bourbont, mint akin- még könyörgése is bűnös, v.v-.i«med­

dig a*Reformata Vallásban se marad
•■í

Igaz az, hogy r.ourbon mi- 

nek-utána a »maga Répát meggyőzte, Pápistává lett; de ő mind a

• • • •

előtt, mind az után egygy Istent és emb- rcket szerető, jó szivii 

Fej delom volt, ebben tartván az e.^éezsz- keresztyén V -.lláanak 

vele jót; nem pedig a külső c-reaóniákban.*

A rae változtatott beszédben a hitről a következőket

mondj a:

"Tanítsd meg, hogy a bvlt b IsŐ valóságé.

Az igaz szeretőt s a lélek jósága.*
*z 1 térés az ortodox protestantizmustól és '--.ltérés 

Voltaire indifferent izmusától is. ^lsö lépés ■>% egy tétel -ktől 
viszonylag megszabadított, polgári igényeknek átalakított, ké­
sőbb kialakuló vallásos szemlélet felé. A valláe_taxtalaa a lé­
nyeges Péezolinek, Ami Voltaim—nél közömbös,- oz okozza a for­
dításban meglévő eiterest,- részben.

Péczeli ás Voltaire közötti világnéz ti különbség, csak 

az egyik ok, amiért a födi tás szabad, de lény égi1 g itt k. résünk 

annak az г lapjai, amiért Péczeli teoretikusan, általánosító i- 

gennyel is a szabad fordítás m llett emel szót. Néhány év múlva 

a fordítás módszerének kérdéséről Batsányi ás Háj ni s. Tózsef fog 

polemizálni. Péczeli Mindenes Gyűjteményének egyik cikkével szin­
tén beleszól a "pennacsatába*. Szabad fordítási modsaeréről val­
lott nézeteit Р»Alembert eyyik tanulmánya /Qbs§£Y^iÍQO aur l*art 

7 alapján f jti ki. Ä Henriadw fordítás előszavá-de traduire • • #
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ban vetődik fel nála elÖ3ZÖr a sznbad fordítás D*Al’_mbert-re 

hivatkozó h el у eslé s e:

*A Ki ezen ininkának fordítását illeti, követ tora Abban 

azt n n^raes szabadságot, mellyel élnek az Angiиз ás Frunek for- 

kov•ttem azokat a bolts Regulákat, meIlyeket ád a jól

Azt adja a*többek között ta­

nát sül ez a'Hagy Filozófus a*Forditóknak, hogy mint meg annyi 

Bajnokok, úgy vijjanak-m g az Autorokkal£ m ..Ilyeket tulajdon 

nytlvekri által tenni igyekeznek, e2t^téyén^tcólul1_iiogy_ok_á-

nak_03zve, született nyelveken

A korábban elmondottak alapján világos e gondolatok 

Pé ez éli által történő rec .-pc lójának tartalmi oka. Van azonban 

egy másik szempont is, amit későbbi gyakorlatában szintén követ­

ni fog.

ditók * • •

forditani akaróknak P*Alembert • • • *

• • • •

A hü furáitás mindig feszítőerő a nyelvre: szint* kö­

veteié* a nyelv megújítását, mert ott vau az id gon mü

nyelve, ami mérceként szolgál. Bázel a módszerrel járnak együtt 

a * xqxio lóg izmus ok* , 30 idegenszerűségek, amelyek viszont - jól­

lehet elősegítik nyelvünk gazdagodását - kizárják az * együgyű is 

középszer olvasásu ember*-okét az olvasók köréből, A felvilágo­

sult gondolatokat átplántáló irók - most függetlenül a gondola­

tok színvonalától, mert Bessenyeire és Péczelire egyformán, érvé­

nyes ez - mondanivalójukat terjeszteni akarják, és ezért az ért­

hetőségre törekszenek a * bevett szók segítségév el,* Fordításuk 

terát az eredeti munkából való gondolati átérésen túl ezért sem 

lesz hu. Az eredeti szöv g a fordítás folyamán érthető, viszony­

lag általánosan ismert magyar nyelvre kerül át, ami nagyon sok 

vonatkozásban egyébként is kept-le-n az eredeti pontos visszaadá­

sára. M^SÜi-kajoa állapította meg e kor Benriade fordításainak



- 26 -
v

stílusát összevetve az eredetivel, nogy а magyar íooltók a í'ran-
cia eredetiben meglévő elvont fogalmakat csak kó zz pl „fogató 

, ,
tudjak csak visszaadni. Például:

Voltaire-nál /i.ének/

"Le poids de за couronne accablait sa faiblesse*

Paezclinéi viszont:

"Országa zablája alig állt kezében*

Vagy Voltaire-nél /VII.ének/:

"Quelle est de Bieu sur еилс За justice supreme?" 

Péczelinél:

"Kint méri ezeket vallyon az TJr fontya"*

Előfordul ez az eset is, hogy a magyarban nincs meg a 

megfelelője a- illető szónak, vagy ha van, az ne;, elég elterjedt, 

A * coütisan* szóra m-m tud magyar megfelelőt, de 1 Ír tőleg a 

* theatre *-ra is más kifejezést к rés.

? '

Utaljunk itt í'azinczyhoz való viszonyának o yik, nyel­

vi vonatkozású mozzanatára. Ugyanis a hü és szabad forditás mód­

szerének kérdéséről folytatott széleskörű .vitának volt egy ra>1- 

lékhajtása is, Péczeli es Kazinczy kozott. A kassal : agyar Muzeum 

1799.11. negyedének 101 lapján Kazinczy megtámadta Péczeli Young 

forditását. :éczeli пел, válaszolt, de - mint ezt páloczi Hor­

váth Adómmal kősóit., egyik balatonfüredi tartózkodása alatt;rosz­

ázul esett neki.

Fit mond Kazinczy?

"Valóban sajnálni 1 hét, hogy -az a tőnőtt ség, amely 

az olvasóval A Toung.gyötrelmeinek nagyságát oly elevenen érez­

teti, és a melynek egyik tisztelt tulajdona, a T’étzeli paraphrá- 

sisában eredeti tüzét elvesztette; tagadhatatlan ugyan az, hogy 

igy sokkal többen fogják Youngot érteni, mintha szorosan anglus

■ s
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02«гint lőtt volna fordítva; de annak, a ki a hazai nyelv elovi- 

telére törekedik, пзга annyira azt keil óhajtani, hogy még a tu-
f. у-

daliánok által is megértessék, mint azt, hogy azoknak, kiknek 

számok igen kevés, javallását megnyerhesse.*
lEit.j a két eltörő fordítási mód között eltérő a két i-

«МММ» -

ró nyelvszemlélete, és ez esetben különösen árulkodó módon: kü­
lönböző irányú Világnézet:;*

'***■

'kié* L
Péczelinél abban , hogy szabadon fordít, bizonyos fokig 

az eredetiség szikráját kell látnunk, hiszen az eredeti mü adta
\

problémakört egyéni módon alakította. Tartalmi vonatkozásban
egyéni véleményét néhány dolog-már láttuk a magyar író eltérő, 

ban. Ugyanez megvan a formában, a költői eszközökben io. A költő
Гзezéli mutatja meg néha magát.

Voltaire Alii.én k/í
"Le fér étinóéiént se plongea dans son sein 

Sous lours pieds t int d* sang cos chovaux lv fouleront 

ráczeli:
" Szikrázó fegyverét úgy mellyébt szúrja, 

hogy a tajtékos vért orrán száján túrja.
Szörnyű róla nással a földre lefordul,
Vére s agyvel«je egygyütt messze tsordul,
- osszan el nyúl teste, foga a port rágja.
Minden tsont ját з bélit a ló о a zve-véig ja* .

■# 2

Fáczeli c; két fordításának kapcsán láttuk, hogy célja 

müvei gondolatainak térj sztsse. De -zen túlmenően, kialakuló­
ban van nyelvi programja i . l$s adja a két fordítás másik létre­
hívó okát.

e

A magyar nyelv a kor egyik kulcskérdése. A Mindenes 

Gyűjtemény kapcsán részit-te-sebben foglalkozunk Pénzeli idavonat-
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kősó, ott iaár t ljcaen Kibontakozó alképzeléseivei. r,gy-. illőre 

pali1 - ja indulásának ily г-n irányú motivációit próbáljuk vázolni.

А за ülői ház, » defer - c-:ni kor sank konservativ n.ocióna- 

1 izmusával megalapozott 3sémiéit.-téré a nyugati független 

államok ilyenvonatkozásu élménye hatott. Nacionalizmusának első 

meynyivánulásaként ■ éczeüt a nyelv ügye mindjárt a megél к.zés 

útin foglalkoztatja. Tanulmányt ii róla /ami tuIán a Zayre elő­

szavának készült/ 3 ezt elküldi Varjasnak, sajnos *z я kézirat 

elve szett, illetve hozzáféri*, teilen helyen lappang. Varjas 1784 

junius ££$i 1 veiéből értesülhetünk lét- zéséről,- és Varjas kom­

ra« utalása rev*n főbb vonalakban a túr taligáról is.

" kikor T.üram csomóját v ttom, épen nálam volt Dr 

Ves..i>rémi iram, felbontván olvassuk, de mások jővén ránk, kért 

ó kegyelme, ho ;y közöljem és most ott vagyon az egész Írási

Válaszol rá * tsak úgy a*mint edgy olvasása után fejőm­

be v- ütem" .

Л válaszok alapján я kőv tkezök-. t 1 hat ír. /.-állapitani*
1. / Г é ez éli - legalábbis bizonyos mértékig - Mv- 

rizmusnak /Varjas 1 ans ért ...yet,/
2. / Hyelvbövitést javasol,"a Sfantok és ял Angluspk* 

mintájára. Varjas m gj agy zése: li.ly-.s, d«-- a köznépet is ez ól­

ért ik majd meg a nyel-

a pu-

vasásra keli szoktatni, mert különben ne

sert csak a jövőben tudja elképzelni•

3. / réczeli "nagy bátorságot vett magának a Criticában* 

amit Varjas nem tart helyesne .

4. / "gyöngyösiért pedig talán sokan kardot rántanának"• 

Végső véleménye:* Sgy szóval.

v 01.

talám az egész írás hall­
gatásba maradj tat" .

T'áczeli tehát rieissz igényekkel láp fel. Varjas taná­
csai aindeaefetre elgondolkoztathatták. A komáromi közönség, 

n utolsó sorban a prédkátori hivatal b* töltése /ahol közvetve-
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aül érethette, tapasztaliia11 a az emberékkel való értelmi, érzel­

mi kapósé 1&lack eszközének,a' nyelvnek szerepét, és з kapcsolat 

fontosságát/ a Varjas által javasolt irányban indítja el. Utol­

só, végső oka ez lehet annak a 2 évi szünetnek, aui a Zayr. és 

Renriás elkészítése kozott van, Pécsei! uj irányvét .le azonban 

elsősorban egyéni élményekből fakadó meggyőződés eredménye. Var­

jas legáltalánosabb érvényű, egész működését befolyásolni akaró 

tanácsa:*Azt elhiszem előtte tartje. Т.ТТгша, witsoda hivatalba 

vagyon, ,Tó lesz abban a határba maradni és abban szolgálni az 

* - hatástalan m- rnd.Ikklesianak • • •

Péezeli kát fordításának nyíre tehát a kor Magyarsá­

gával iródott, könnyed, jól górd lő vers elésben. ".1 só sorban y& 

a szempont az, ami miatt lassan országos hirü Íróvá kezd válni,

A lourak, illetve a nemesi irók - a nekik megküldött munkáira 

válaszolva - elsősorban / és szinti- kizárólag/ müvei nyelvét di­

csérik, Gv alanyit na .gyón m.-. görvendezteti a "Fagyar M nriás* ,

"a m lyb. n oly sima csinos igaz töké Hetes magyar 3agot találtam, 

ш lynei bet lehetetlen kívánni" , Or.ezy^Lorincz véleménye szín­

tan elismerő. ®rof Fálffy Karoly kancellár 1 v lébon pedig őzt 

olvashatjuk:*Megmutatta -ázol az Ur, r. ly gazdag a mi nyelvünk, 

én hogy я kifejezésnek hathatósságában egy nyelvnek зеш ^nged.*'

A tar talmi vonatkozások szinte nem is említődnek, azaz hallgató­

lagos b leegyozésro találnak, к patriarchal!s be állítóttsigu, 

békés életet igenlő Orczynál és Gvadányinál, valamint a jozefi­

nista Pálffynál s tolerancia igény, a toleráns magatartás helyes­

lése érthető. Hogy Péozeli nem a katolicizmussal intoleráns, azt 

a kígyesrendi Banyák Barnát - szintén a Henriás nyelvi vonatko­

zásait magasztaló - levele ismételve bizonyítja, *
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l'sgróvó 1' vélről egyről van tudor-iá sunk. Gróf íárolyi An­
tal - egy, a Young fordítást dicsérő levél kapcsán - fejti ki 
nem tetszését.’» Je яшйш£ах&±я aouhaiterais, que cet auteur fut
tout a fait ignore do tout d- le monde, pour ne pás empoisoner

39-
1 Hionde et ma Nation encore in о cent с*. Tz a magatartás ritka 

8з teljesen egyedi eset a kor társak között. Kazinczy a Pályám 

emlékezetében nevet nem emlite utal rá, elég gunyoros hangnemben.*^

tß

A Komáromban töltött, 1783-tól 1786-ig tartó első idő­

szak tanulsága röviden: Péczelí számára a nyugaton tapasztaXt

- és me ;sveretett - polgári élet alacsonyabb szinten bár, de re­

alitás lösz azzal. Hogy Komáromba, a kor egyik legpolgárosodot- 

tabb magyar városába kerül. A gyenge, elmaradott magyar polgár­

ság 1 ^közvetlenebb, megérkezésekor még frissen élő problémáit

- a jó f j- delem ás a tolerancia kérdést- veti fel. "zárt nyúl 

Voltaire két, fanatizmust elitélő és a felvilágosult abszolút 

uralkodó ideálját megfestő müvéhez. Vallásossága - most mái ki- 

tapiáthatóan - fellazul: az intoleráns katolicizmussal szemben

nqm a protestantizmust, hanem egy “ceremóniáktól* függ-- tlen, azj
rét énnél közvetlen kapcsolatban lévő vallást állít sz űribe, őz a 

vallásosság erős. Innen a Voltair -tői való iltérés, a szabad 

fordítás gyakorlatban ás elvben is. Mindvégig meglévő, a proton- 

tant izmushoz kapcsolódó nacionalizmus adja fordításainak /mód­
szerre vonatkozóan: szabad fordításainak/ másik okát. A mindenki 
/köznép/ által beszélt magyar nyelvet akarja terjeszteni /először 

es elvben: bővíteni/ munkáival. írói működését a “hazáért* végzi.

<:
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magyar nyelvet, lényegében a változatlan nyelvet ilyen ügyesen 

tudja kezelni egy ii éj a. A kortársak zöme * kitérő lelkesedéssel* 

fogadta. Tartalmi szempontból sem esik kifogás alá: ад érzé­

kenység korhangulat n ném tesitésfcol félő nemesi olvasó közön­

ség körében is. Péczeli nyelvi programraja azonban bővül. A Tar­

talmi változás mellett már - általa is megfogalmazóttan - fel­

lep az Henrié» kapcsán felvetett szempont kővetkező müvében, 

b/. Haszonnal Mulattató Mesék /1786/

1787 április 18-án Orczy Lőrincihez írott levelé­

ben már olvashatunk a készüléséről•* ime esy originális mun­
kámnak, me Ilyо(n met annyi mint az Henrias, egy darabocskáját, 

mellyel a poétákat serkentgetom, küldőm Hanságodhoz..." Csak 

1788 tavaszán jelent ив.,. Teljes cime:*Haszonnal mulattató me­

sék, xnc Ily eket, mt Ily eket rész szerint ’sopusból Tát, rész sze­

rint maga csinált, s az olvasásban gyönyörködő ifjaknak kedvé­

ért könnyen érthető versekbe foglalt Péczeli József

Mi volt Péczeli célja a Mesék Írásával? a Zayr és 

Henrias kapcsán láttuk, hogy Péczeli fordításait már ott is meg­

lévő problémák megoldása érdekében irta. К Mindenes Gyűjtemény­

ből kiemelhető "ars poétika*-ja szerint is a költőnek müveivel 

társadalmi funkciót kell betölteni, az Írott müveknek hasznos­

nak к 11 lenni a gyönyörködte tésan túl.

"Áldott légyen az оIlyan Poéta, a*ki a*gúnyоlásnak kor­

ba t savai rrmg-o s torozza a* Vakmerő bűnt, me Ilyet más Törvény-® é- 

k; к nem büntetnek meg; aki sir a silókkal, örül az oxülőkkel, és 

a* mi életünket ez érsz érte gyönyörűségesebbé teszi.«/Könyv írók­

hoz.!!.Gy.II.3./

Kás Helyről;

в • *

9 9 9 *

'*9

"A poesisnok nem teák az a vége hogy ti tszon, hanem az 

is, hogy oktasson."/Közönségesen a poesisről/.



A tanító m se par exelence oktató műfaj. A Mindenes gyűj­

teményben kécőbb Péezelí azt a szerepét emeli ki, hogy rendkí­

vül hatásos eszköz az emberek tudatának átalakítása szempontjá­

ból./Oktató Mesék IV.401./

•Tsak hamar Rom© Városának fundáltatása után, a fel-há- 

boroaott népet eggy Kese tsenáesitette le.*

A Zayr és a Henrias egy közvetlenül felvetődő, aktuális 

probléma közötte le: A polgárság élet feltételeinek oiztosiáaa 

a feudalizmus keretei között./Jó fejedelem és tolerancia kér­

dés./ "z a szempont azóta - nagy vonalakban- rendeződött. Ugyan­

csak a két fordításnál láttuk, hogy a szabad fordítás módszeré­

vel az eredeti mu gondolatkörét és kifejezőeszközeit egyéni -i-' 

gondolásaihoz - az egyben azt üs jí.lenti, hogy a magyar viszo­

ny okit о z - alakította. Л Mesék kapcsán szintén szembe kell néz­

nünk ezzel a kérdéssel. Több szempont bonyolítja a helyzetet.

La Fontaine, Aeaopus, Gellerit valamint mind máig ismeretlen for­

rások alapján dolgozott, kifejezetten n*mi fordított egyetlen 

mesterétől sem. Igen gyakran keveri az elemeket /Szántóvető és 

fiai/ Sas, matska, vad kotza; Farkas, kutya; Nap, békák; Bárány, 

farkas; Farkas, Gólya; Hegy, egér/, esetleg ragaszkodik valarat - 

lyik szerzőhöz, de bővíti, rövidíti mesterének meséjét, esetleg 

egyéni lelemanyü mozzanatokkal gazdagítja, /ffyul, veréb, ölyii; 

jobbágy, halál; Oroszlán, egér; Róla , farkas; Galamb, hangya; 

Oroszlán, légy, pók; Rák és kánya; Jupiter és minden állatok;

Has és a többi tagok - La_Fgntg.ine után, Légy, hangya, Vadász, 

kopó; Békák, gólya. Vendégség kalmár, raoriók, Utas, makk, tök,- 

Aesopus után,/

ЗЗЯ0Вvmz

Nem idéztünk minden példát. Pécaeli szabadon válogat 

forrásai között: a cselekményt vázát, jól sikeiült kifejezése­

ket átvesz, megfelelő mesét választ ki arra, hogy mondanivaló­

ját



- 36 - .

/

ját elmondja. Itt közelíti таз legjobban az eredetiséget, ő 

maga »originális* munkájának nevezi. A mese elemei vándorol­

nak. Az elemek az alkotók kezén eredeti munkává állnak Össze, 

bővülnek, alakulnak. Péczeli meséinek forrásait az eddigi kuta­

tások feltárták./Barbarics Bobért: péczeli mint moseiró ^RK.V. 

/133.1/ 659. valamint Takács Sándor és CJulyás Pál emlitett ta­

nulmányaikban./ Az azonosság h! lyett próbáljunk választ adni az 

Péczeli egyéni vonásaira.

Nyilvánvaló, hpgy Péczeli meséket сЦ érdekében irt.

J'ilyen tanításokat tartalmaz kötete? A mesék tanulsága alapján 

3 következő főbb tematikai csoportok bontakoznak ki:

1/. Az összetartást, a szeretetet öt meséjében propa­

gálja; 1,3,4,20,33.

2./ A mértékletesség, a »biztos», az előrelátó óvatos­

ság érdekében ir a meggondolatlanság, a túlzások, a fejetlenség 

ellen, a szorgos munkás életet dicséri a In nyelők, az ábrándo- 

zók elítélésével. A mesék zömét ez alkotja: ötvenöt meséből hu­

szonhat ezt a problémát ragadja meg./2,4,15,16,17,19,20,22,23, 

24,28,.29,31,32,34,57,40,41,44,45,46,49,50,51,53,55./

3/, A "nagyok", a "hatalmasok* elleni kritika szólal 
meg öt meséjében. 8,9,14,39,4íj.

4/. A szorult helyzetben lévőket nem nevetni,в segí­

teni kell! Általában: bűnök az emberiesség ellen 6 meséjének 

tárgya. 7,12,36,48,38,04.

5/. К társadalmi élettel kapcsolatban; megváltozhatat­

lan 2 mesében /9,43/, a szabadság a 1* gfontosabb egy mesében./35/.

6/. Két meséjében pedig a protestáns papok szomorú 

hely Zitát dolgozza fel./8,25/.

A, mesék tematikai felosztása is mutatja - figyelera.be- 

véve a *poezis*-rŐl és különösen a mosékről vallott, Önmagában is
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polgári jellegű, »Hasznossági elméletét - hogy itt egyszerre 

az erkölcsnemesitö pap ás - hangsúlyozottabban;- a polgár szó­

lal meg. Az a tény, hogy e. meséknek csaknem felében az előre­

látó okosságot, az óvatosságot, a munkás életet, az egyszerű­
ké t-séget dicséri, más részében kritizálja az» l/Müaságok*-at - 

sagt lenül mutatja a polgári tendenciát. Idézzünk tanulságai 

közül néhányat;

»Ha némely gazdagok szegényekké lesznek 

Oh molly szörnyű lármát az országban tesznek 

Egyik a sírássá- szemét kiapasztja 

Másik ra gbolondul, s magát felakasztja,

Tán. jj ttp _ i £ _ or ük„ у diák- eddig _ p z ek?

Tán nincs a munkára, mint ntkunk két kezek?

’áltasd meg hogy urból tudsz lenni emberrel*

/Oroszlán és társai.XXIX

*A chinai császár 

Tudja, hogy a szántás legfőbb gazdagsága 

S mig ez becsben leve, boldog lesz országa*

/Szántóvető s fiai XXIV./ 

»Minden kap, hol ezen, hol más bolondságon 

A kevály fut, fárad a hírért s a névért

/kuttya,árnyék XXXIV./

A szegénység ki van szolgáltatva a nagyoknak;

* Féljetek az úrtól oh szegény emberek 

Kevély lelkét az ok s mentség bosszantja 

Akár győz, akár nem, mérgét rátok ontja*

/Ember, vízikigyó XIV./

• * • *

* # •

Az ábrándozás helyett | realitás;

* Lehet reménységgel sorsunkat enyhitni

Deegy szalma szálon nem kell várt ápitni*.
У

/



- за

Kinder polgári szempontú Ítélet, vélemény. A polgárias­

éig azonban félénk. A társadalmi berendezkedésről nyilatkozva 

1b lyesli a fennálló rendet. /Has és a tagok.XXVI./, az оsztály- 

táisadalom helytelen értékítéletei ellen - a szimpla észrevett,— 

1 ;.n túl - sem lázong. /Utas, makk, tok.II/. A szabadságot - i- 

gaz ugyan, hogy elvontan - de élteti а XXXV. mos ében./farkas, 

kutya/.

Tematikailag az említett csoportok éppen a felét - mesék 

számát tekintve: zömét - teszik ki a kis kötetnek. A többi me­

sében részben az erkolcstanitó pap, részben a rossz helyzetben 

lévő protestáns prédikátorok szószólója lép elénk.

nyilvánvaló, hogy - ha utalnak az irodalom szerepéről 

vallott gondolatainak célszerűséget hangoztató jellegére, s ha 

figyelembe vesszük ugyanakkor az említett tematikai beosztást - 

Páczelinek megvolt a maga problémaköre, aminek érdekében a me­

séit irta. Sok rokonvonása van az erkölcsneaesitő, tanító, bí­

ráló tendenciákat mutató elődeivel, de ennek ellenére szabadon 

kezeli őket tartalmilag, formailag egyaránt. Önállóságot legtöbb­

ször a tanulságokban találunk, bizonyítékául annak, hogy gondola­

tiig más, mint forrásai.

Vár említettük, hogy a mesékben polgári érdekeknek 

ж gfelelő szempontok korülnek elő. Folytatása ez a Henriás pol­

gári vonatkozásainak ás előzménye a Mindenes Gyűjtemény polgári

vonalának, A Henriásban a polgárság létének külső feltételeit i-«•

gyekszik megteremteni, itt a polgárság erkölcsiségét, virtusát 

akarja fejleszteni: belsőleg kialakítani a polgárt, elhatárolni 

az úrtól és az ennek megfelelő tulajdonságoktól, óvni annak ma­

nipulációitól. Az a tény, hogy az erkölcsi vonal kerül előtérbe:
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*

gyengeséget j lent, Nem hiába ez a tanulsága az egyik m sének:

"Boldog vagy te szegény, mert nincs ellenséged 

Ka élj6 a széÍvész,elmegy,nembánt téged*

A szegény ele sorsán szánakozik, de legfeljebb erkölcsi 

nagyságukat tudja példaként hozni, segíteni nem tud rajták, A 

Jobbágy, Halál c, mesében például La Fontaine-nál jóval bővebben 

festi le a jobbágy nyomorúságát, de a tanulság nem az, hogy Így 

emberrel bánni nem szabad, hanem:

*:'íincs oilyan nyomorult, ki nem szeret élni*, 

réczeli пега csupán tematikailag, gondolatilag tér el 

еь stereitől, hanem igen gyakran a költői eszközök s formák al­

kalmazásában is Meséi általában bővebbek, mint a cselekményt a- 

dó mestereinél, о ez sokszor arra vezethető vissza, hogy bőveb­

ben ir le, többet magyaráz, Ao-sepus ás La Fontaine drámi tömör­

ségé, erőteljes pl&szticitása Így odavész. Néha azonban érték ez 

a*többlet*: népi, helyenként Csokonaira emlékeztető hangvétel 

üt bt egy-egy helyén:

*A medve az útját a vadásznak Teszi 

S fülét, hallgatván, a szájára teszi 

Látván, hogy nem mozog vizeli az orrára*

/Vadász, szűcs, medve.XVII./ 

•Hagy Jupiter - mond egy - szép az én termetem;

De a János orrát szüntelen nevetem.

Péter szomszédomnak oilyan nagy a szája,

Mint egy várakerekü kalap karimája.

Mit nem kán mondanom az István lábáról,

Vagy a Kató komám felpupzott hátáról,

Kedvére szapulni már elkezdé Borkát, 

к mikor Jupiter bedugta a torkát*

/Jupiter és minden állatok,XXXIV,/
за
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a munkát a( íme a kimondásra megérlelt nyelvi programúi:

* könyvekben még kevésbé gyönyörködő köznépnek az'Olvasásra való

szoktatására’* is irta. Kiért számit ez nyelvi programinak? Pé- 

czelinél egyre inkább előtérbe kerülnek m-r a nemzeti szempon- 

tok, a polgáron és papon túl m< gszólal a - magyar, A Mesék egyik 

darabja /Szarkák és Szajkó VIII,/ nyílt figyelmeztetés: a magya­

rok között elharapózott az idegen majmolás.

•Sok magyar nemestől magyar szót bár hallj ma,

Szégyenl így beszélni a franc s német majma*

A veszély közel van:

**A nagyok el kezdték: közel az ideje,

Hogy e hires népnek lesz csak a hűlt helye* .

A Mesék mottója is erre figyelmezteti

•Célúi qui s’adonne aux languee átrangeres, néglige 

la sienne, ressemble a un honimé qui pour faire vouloir le bien 

d’un autre laisse 1 sien en friche*

Érthető, hogy a veszély idején a köznép felé fordul, a 

ив.gyár könyv olvastatásával egyenlőre velük akarja őriztetni a 

nyelvet, Hzárt is változtat forrásainak versformáján, a vimbeli 

•könnyen érthető* kitétel az előszóban magyarázódik:

•lehett volna a francia poétáknak szokások szerint a ver- 

zeknek. nemeit változtatnom,^ néha hat, majd tiz, majd tizenöt lá­

bú versekkel élnem, vagy pedig az első rendet a harmadikkal, a 

másodikat a negyedikkel néha-néha egyeztetnem, de mivel a négy 

hangzásokhoz szokott fülek, még az ilyen kétsoru verseket is ne­

hezen szenvedhetik, igy Ítélem, hogy ezután tiz 3 több esztendők­

kel sokkal nagyobb kedvességgel próbálhatják más hazafiak,..*

A Mesékhez csatolva megjelenik II Prigyes tollából szár­

mazó, Lettres sur 1»Amour de la patrie ou correspondance d'Ana-
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Pistámon et de Philopatros, c. Írásnak a fordítása. A magyar 

óim: A*HaZa szeretettről, s a’jó Hazafijaknak kot lességeikről

folytatott_ljVelezés_Philopátré§_ás Gormapdus között. Pordittatptt 

és bővíttetett Pétseli .József által. II. Frigyes száraz stí­

lusa forrósodik és bővül ráczeli tolmácsolásában. Az önfeláído-

• « •

í

zó hazafiak f Isorolásánál például a sor a magyarok n vével is, 

kiegészül. A "Toldalék* arra a kérdésre keros választ, hogy me­

lyik államforma a legjobb. A megállapítás: a *monárfcian, he. jó 

fejedelem van az élén, mint IV.Henrik, Mátyás, vagy II, József. 

Hazafiasság, nacionalizmus, polgári érdekek kifejtése: készül 

gondolatilag a Mindenes (ryüjteménjr tematikai arculata.

»•v
I■

I

I

/4
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III. i nden c: s '?y ü j t - mény /17 :9 - 92/.

A Mindenes Gyűjtemény eyyike az első Magyarországi folyó­

iratoknak. A politikai és hírközlő Magyar Hírmondó, Magyar ku­

rír, a szépirodalmi Kassai Fanyar Muzeum és 2-2-2-S mellett uj 

yszint hoz a kozd-idő magyar folyóiratirodalomba vegyes Зщ Hegével.

A programadás széleskörű, egyszerre korul o-ane sió a ha­

za ás haladás szempontja* A híradás szériát /1728 vágón/ a kov Ér­

kező о col:
* A 1'gnevez tösebb történeteken, változtatásokon kívül, 

ában fog ez a Gyújt■■ m-iny foglalni minden szép találmányokat, 

»Ilynek az elmék ékesitésáre’s közönségesen a Hazának hasznára • 

szolgálhatnak..

A 7Tindenes gyűjtemény I négy ed é ban a "Munkának tzálját* 

pedig a hazafiak összefogásában határozza megj*valakiknek az e- 

reiben még Magyar vér tsergedez, sn^ed^UkJrjogg.a*mi_rostsI-

a é günk* a hid - gség link miatt a* ni szép ny Ív ink, s * a z z al t • yütt 

hir s Nézetűnk e lék zeto eltöröltessék.*

17,9 €iejéh a.:.; indul a^indaoaj^S^ü^tdaénjr. /Az l£-t ké­

sőbb lógja ®f^változtatni j-ra, mert a 1 vei azok, t hát az olva­

sók is «gy Írják általában./

Híg korábbi munkái nyelvük ez krrens szépirodalmi tar­

talmuk miatt széleskörű népszerűséget biztosítottak számára, a 

ily elv érd ekében műt-tát t- buzgó tevékenysége, műveltsége iá ta­

pintatos magatartása az ország egyik kiemelkedő írójává avatta,

- most megindul számára is a küzdelmos magyar írósora. AZ első 

к lleifi-.tlon mozzanat a bécsi Magyar, kurír szerkesztőjével, Szacs- 

vay Sándorral folytatott polémiája. V kurír hely-t a Pénzeli 

előfizetési felhívásának, még dicséri is a vállalkozást:

*|ш láthatom által, mi lehetne a Magyar Haza Tudósai­

nak egy к ed vj sebb és szükségesebb a hasznos idő töltésre, mint

ma
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< zen Mindenes Gy g tömény., .*

Váratlanul azonban igy folytátjaj

* -’z által a Magyar kurírnak igen kevés fáradsággal mód­

ja leszen abban, hogy a 3 árkusból álló Mindenes Gyűjteménynek 

agya velejét egy árkusra szorítván, s a kurír hírrel hires tás­

kájába vetvén, a maga érd. Olvasóit tudománybeli dolgokkal is 

gy önyörködt áss a.*

*526 természetesen kárt jelent a Mindenes Gyujtöménynek. 

Fejér György, pozsonyi "névenaék_p§gwválaszol a Pressburger Zéfc- 

tung 1789 első számai egyikében, védvén a Mindenes Gyűjtemény ér­

dekét, amelynek ó is munkatársa. Páczelít érzékenyen érinti a 

kurír támadása: visszavonul. Szacevay a kurír Irodalmi mellék- 

lapjának, a ragyar_Huzsá-nak február gö-i számában köz-felháboro­

dást kiváltó cikket tesz közzé, önzéssel, haszonleséssel vádol­

ja a komáromi Társakat. A cikk aláírás nélküli, a helyet jelöli 

me^j Sárospatak. Az Írók általában tiltakoznak Szacsmу eljárása 

ellen: Ráday Gedeon, Kazinczy, Palóczi Horváth Ádán, Révai Mik­

lós,- a sárospatakiak részéről gödi a későbbi munkatárs, Szóm­

ba thy János cáfolja meg a cikk állítólagos sárospataki eredetét.

Páczeli magatartása jellemző. Ahelyett, hogy f Ív .iné a 

harcot - hiszen lényegében mindenki mellette áll - a következőket 

írja Kazinczynak:*Ugy gondoltuk, hogy prédikátori Hivatalunk meg 

nem engedi, hogy az ilyen motskolódásokra felelvén, ujabb-ujabb 

kedvetlenságre tegyük ki mind magunkat, mind hivatalunkat." A si­

kert lenség rendkívül gyorsan visszarántja a biztos menedékbe, 

vallásba, a"prédikátori hivatalba." Az 1789 közé kiadott két drá- 

mafordítás egyik létrehívó oka azonban ez a vita is lesz: a Méro-

Slábük pe-

a

p© ás Tan eredé /Voltaire/ egyik témája a hálátlanság, 

dig a méltatlan üldözések által elks seritett Voltaire egyik leve 

lét fordítja.

Szacsvay Kalandortipus: zeg-zugos pályája mutatja a leg-

I -
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Péczöli komáromi tartózkodása óta polgári viszonyok ko­
zott ált. ’ízeket a viszonyokat tükrözte első korszakának polgá­
ri szempontú tolerancia kérdés felvetése, vallásosságában innen 

végigvonuló lazulási racionalízálódási folyamat./foung fordítás,/ 

rásodik korszakában Írott réséiben polgári igény mutatkozik még* 

a-- emberek nevelését illetően: az egyszerűségre, mérsékletre, a 

szorgos munkára való buzdításban, az egymás közötti szeretet, 

Összetartás propagálásában, kz igazi érték a dolgozó, - és nem 

a henyélő ás ábrándozó, - a józanul gondolkodó és nem. a vak szen­
vedélyekre hallgató ember. Azúrénál többet és az ember. A jegy- 

z: tanyagban azért szól "naturális históriáról", hogy az olvasók
közül esetleg innen kapjon kedvet "közhaszonra* tudománnyal fog-

.
lalkozni.

-Л ■

izek polgári beállítottságot mutatnak# А pоIgáii jelleg 

azonban teljesül megfelel a komáromi polgár erőtlenségének, ób­
ból a súlytalanságból, Önálló politikai tevékenységre való kég- 

telenségbiil, de a polgári életmód folytán meglévő i^énvbgl szár­
mazik az elvont és általános erkölcs hangoztatása, a virtus sió­
térbe kerülése, Ugyancsak e perspektívátlanságnak eredménye a 

fellépő szentimentális hangvétel, de ugyanez a gyök-..-re tételek­
től megszabadított, de vallásosságának is.

Láttuk azt is, hogy protestantizmusához - a szülői 
'házban és fokozottabban Debrecenben - mindig kapcsolódtak nacio- 

nalisztikus elemek. íz abból következhetett, hogy a sajátos ma­
gyarországi fejlődés következtében a protestantizmus a nemzeti 
függetlenség ideológiája is volt a katolikus Beccsel szemben. 
Varjasnál is megvan ez a nemzeti érzés. 1784 junius 2£-én Írott 

levelében - II.Józsefnek a német nyelvet Magyarországon is hi­
vatalossá tévő rendeletére reflektálva - írja:

* к német nyelvről való parancsolat, már az előtt, hogy
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Т. uram I«-veiét retten, nálunk is tudva volt. Annál fogva nagyobb 

része semmibe megyen azoknak a racllyekkol biztattuk magunkat.*

Már óvatos ás félénk is, bizalmatlan az osztrák uralkodóval özem: 

bon: * .sokat к „llen . vagy l laetne írnom, de inkább szembe beszél 

nem mindezekről mint ig^**

Itt körülbelül egyformán érez a tanár és tanítvány. Var­

jast II. József tolerancia rendelet© tette bizakodóvá. Péczelit 

ezenkívül a feudális erőket visszaszorító tevékenysége* A pro­

testáns indítékú, ás alapvetően mindig meglévő nacionalizmusa a 

kor nemesi mozgalmának sodrában felerősödött, л Mindenes gyűjte­

mény megindításakor már elevenen el. Azonban a két cél: haza és 

baladá§ permanens szem előtt tartása ezen a vallásoso alapon ncaa 

j lunthct teljes szintézist. Mindenesetre a reformkor anticipá- 

lása: Toldy Ferenc a reformkor nagy irodalomtörténésze talán 

zárt becsülte olyan sokra, A Mindenes Gyűjtemény összetett, ve-

::yes Jj Hegének alapvető forrása a szerkesztő és alapító össze­
lő Ia^VOL ЫЛ1

tst% célja. A Mind* nes Gyűjtemény g nézi se ez.

e-

A Mindenes Gyűjtemény egyik központi motívuma 

Pó ez síinek a nyelvről alkotott véleményében is ki­

fejezésre jut a világnézeti kettősege. A 30-as évek végén a ne­

messég és a polgári célokért küzdő értelmiség egyaránt az egyik 

központi problémának érezte a magyar ny Ívért vívott .harcot, £© 

az azonosság mögött igen jól meglátszik a szempontok különböző­

sége.* A nemesség - Írja Bunda Kálmán - tisztán politikai, közjo­

gi síkon nézi a nyelvi harcot.* A köz^jontbar? a némut eilenesség 

áll. * Az értelmiség ennél sokkal messzebb megy, nem is a német 

nyelv llen harcol, h--jiem a magyar nyelvért, annak kifejleszté­

séért, hiszen ez a polgári nemzeti egység első feltétele, s a 

nemzeti tudományosság felvirágoztatásának alapja.

a

»44
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A Mindenes @yüj tüményb 

értelmiségi - polgári oldala. A «hasznos 

kaf* minden iskolában magyalul kell tanítani 

111,223/, A nyelv pallérozását fontos kérdésnek

a nyelvi harcnak megvan qz az

és szükséges tudománya-

- hirdeti,/te.Gy. 

tartja. Meltét-

n

lenül szükséges egy társaság felállítása, amelynek a célja a 

nyelv kiművelése. Hiányát érzi az egységes magyar ortográfiának. 

Magyarorszagon belül a magyar ny Ivet kell használni minden te—

éppen ezért harcot inait а nemesség érdekeit kifejező 

i^tin - használata ellen. Állandóan hivatkozik Anglia példájára: 

ott az angol nyf;lv általános as országon belül.- lz kétségtelenül 

a polgári nei'izeti egység igénye Péozolihál.

A jozefinisták a német elleni küzdelmet másodrendűnek 

érezték. 1st t ljез erővel - a nemzeti viselet védelmével együtt -

lül ten.

*

a nemzeti mozgalom karolja fel. Péczeli - a Mindenes Gyűjtemény

legerőteljesebben küzd a német /nyelv éstanulsága alapján - a 

viselet/ visszaszorítása érdekében. Szívesen hivatkozik a magyar

taultra./tí ту. Ш.151/. Ny < Ívkér désban jelentkezik nála я nacio­

nalista büszkeség, Pro telje s is tud lenni a német nyelv ellen: 

/kdy, 111.153/ "T. Pest Vára- gyéből tudósittattunk, hogy nem ré­

giben eggy bajuszos Magyar T7r, egy Kalmárhoz bé menvén, posztó­

kat kért tele,*8 egyéb portékákat. A*Kalmár, a'kinek Pest vár­

megyében a*Magyar ízó оIlyan volt, minthai Chinai nyelven ssoll-

tsufolódó mosolygással azt mondja. Reményiem aztak volna hozzá,

Tik tud Németül.- Már arról nints itt kérdés tudok-e én léméiül

vagy nem? hanem posztót akarok venni, s hat кг nd nem tud Magya­

rul? Kellyre mikor mondotta, hogy nem, Öszve hordta Apját, Any­

ját - s’más Boltba men, a*hol tudtak vele magyarul beszélni.«

Hogy Páczeli a nyelv ügyében túlmegy a hazafias jo­

zefinista felfogáson, azt egy Kazinczyt megrovó Mindenes Gyűjt 

meny-beli cikk igazolja /te.Gy.III.167./:*К-künk is sokba lesz a

I —
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megvilágosodás, ha az által лу elvünk ás bélly egünl?*'/onarakter/ 

eltöröltetik.írja válásául ICazinczynak, aki mint tanfelügye­
lő * Javasolja a német nyelvet, melly többek között szolgálni fog 

a megvilágosiAásra.* A nemet befolyást tehát - ebben a vonatko­
zásban - veszélyesnek látja.

A latin ás német elleni kétfrontu harc következtében 

Péczeli számára a központi feladat: a magyar nyelv stabilizálá­
sa, általánossá tétele az ország határain belül, űrnek gyakor- 

l^ti# technikai feltételeinek megszervezése kapja a legnagyobb 

hangsúlyt a Mindenes gyűjtemény hasábjain. Addigi működésének 

is folytatása ez, müveiben részben azért 4 mázolt*, azért igye­
kezett a legertn&tobb magyar kozftyelven Írni, hogy * olvasásra 

csalogassa* az addig nem olvasó magyarokat - éppen - a nyelv a 

szilárdítása, általánossá tétele érdekében. A kortárs Kazinczy 

szerint ez sikerült neki.
Csak néhány szempontot ragadjunk ki ebből a széleskörű 

tervéből. 3 mivel ez n .-masak a Syüjtöményen belül folyt, utalni 
fogunk közben további működésére is,

1/. * Ka gyár lesek ab inétek* ^ ^

Az 1780-as évek végén hazánkban is megjel-ennek. izek 

lényegében könyvkötők és könyvkereskedők által alapított kölcsön 

könyvtárak, ifivel а ХУ111. századi magyar könyvkereskedőim e- 

redete és jellege német, az első lesekabinét alapítások illetve 

kiséxlwtek./CKLeizner János Pesten 1787-ben, Pozsonyban Doll és 

Schwaiger 1788-ban/ is jobbára német könyveket tartalmaznak, al­

kalmazkodva a magyarországi, nagyszámú német polgári rétegekre.

j* ■

Az értelmiségi, nem.es i-n amzc ti mozgalmak elorehaladasuv al каре so í
lesökabinétok iránt.

első központi fórum, amely

kivánalmaknak. Wem véletlen, hogy a magyar

erőteljesebb az igény a magyarlatosan egyre
péczeli " indents Gyűjteménye talán az

hangot1 ad ezeknek a



^9

lcsekabinétok történetének egyik kutatója megállapította, hogy 

* főleg a komáromi Mindenes gyűjtemény cikkei alapján dolgozták

fel eddig történetüket». Az országban két magyar lesekabinét 

működött az 1780-as évek végén és az 1790-es évek elején: Kül- 

£2522 Győrött ез Fojótsi Institoris táboré Pesten, Pécze-
li támogatja őket, mert »Valamig neme Ily jó és tehetős Hazafi­
jak, kalmárok, könyvkötők, vagy mások, ezt nagyobb Városainkban 

el nem kezdik, addig nehezén fog boldogulni litoraturánk; mert 
ha a a Nemet könyv-árosokhoz be adattatnak is a*Magyar könyvek, 
tsak neiú úgy járnak ott, mint azok a*tévelygő falusi borjak, a* 

kik a Város gulyájába botorkáztak*,
A lcsekabinétok magyarországi sorsának feldolgozásánál 

feltétlenül figyelembe kell ezt venni: az időben szimultán lé­
tező német ás M^yar lasekabinétok kozott fokozat! különbség van, 
a magyar lesekabinétek jobban kiszolgálják a kor igényeit, fel­
tétlen haladást, alőre lépést jelentenek a némethez képest* 'Zzt

\

érezték a kor magyarjai,- Péczeli is, mint az idézett h ly bi­
zonyítja. Гülier Ferencet - ebből az elvi alapból kiindulva,- 

hírverő os jó tanácsokat tartalmazó cikkel segíti :"*5o.. régiben 

Győrben Müller Ferenc könyvkötő ur állított fel illyen olvasó 

kabinetet, melyben tsak addig is beszedett másfél százból álló
líií-¥ad^S-£-.1ó2ÖXY5fesÍ» molly eket a szomszéd falukban is kihordanak 

az olvasni szeretők, egy krt fizetvén egy könyvtől minden napra.
- Itt_Komárómban is most ^szándékszik^ egy_érdemes_Hazgfi»

Bár tsak Hazánknak minden nagyobb va­
da kalmár, vagy köpyv 

kellene ösz-

haaonlgt áliiltatni • • • •

rosaiban valamely t hétős зз érdemes Hazafi, 

Hlyen olvasó kabinétot állítana feli nem
efféléket mindenütt tsak sz

• • •kötő,
szedugott kezekkel várnunk, hogy az 

idegenek tsinaljak: han>..m
magunknak kellene iparkodnunk, a*az

02iG23
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so

ilyen kab it énokba be szedett magyar könyvekkel Nemzetünket а а 

olvasásra csalogatnunk. Minthogy azokat a* sokféle s*különbózo
N

matériákra tartozó könyv*két, ш Ilyek minden hónapban szaporod­

nak, minden különös személynek megszerezni lehetetlen: a végre 

gofídoltattak ki ezek az olvasó kabinétok, mellyek Felső Orszá­

gokon tsak nem minden Városokban találtatnak. A ki iIlyet állít 

fel valamely városban igyekszik abba bá szerezni minden féle 

könyvöket, mellyek a. különböző Ízlésű embereknek gyönyörűséges 

mulatságot szerezhetnek. A nyomtatásban kiadott laistromokból 

ki-ki láthatja, mellyik könyv néki való, s ki hozza onnan olvas­

ni, s fisat tőle ejy krt napjába./!/ ez az olva.sni szeretőknek 

nagy ösztön, s*azonban az Olvasó kabinét Birtokosa ia ki keresi 

lassanként könyveinek árakat.*

Lo3SÓtzi Institor is Gábor-hoz való viszonya nem ilyen 

kézenfekvő. Léces "'ároly sejtése szerint az idézett cikk * Itt 

Komáromban is most szándékozik egy érdemes hazafit hasonlót ál­

lítani* 8 mondata a Komárom közeléből induló Fossótzira vonatko­

zik. Fogy Péczeli kapcsolatban volt a második magyar lésekabinét 

alapitójával, azt o<y bizonyítékkal támaszthatjuk alá. Teleki 

József 1792 jun. 28-án kelt lev lében a következőket olvashatjuk:

•Jelentette ^lagát nálam Inscitoris TJr, de meg vallóra nem-m
tudom ha vágynak e ő kinél azok a tulajdonságok a melyek egy La­

sen Kabinét fel állitójában kivántatnak. Án azonban ha az ö Kme 

hasznos tzéllyának elé mozdítására valamit tulajdoníthatok, ö- 

rúrnőmnek fogom tart,mi,*

óz mutatjs, hogy Péczeli aiésisíís- Institorist az akkor 

pesten tartózkodó grófnak.

тт^уалезак újabban előkerült adatokból derült ki, hogy 

Peczeli támogatott egy pozsonyi magyar lesel©, binét alapítási kí­

sérletét. Kémedi^Mihgly tervéről éilL Jü22§§§i folytatott levele-
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Péczeli drámafordításait - Bayer József szerint - a Zayr 

kivét, lével be is mutatta a pesti színtársulat. olvasni minden 

bizonnyal sokan olvasták, hiszen ő * csalogató olvasásra* a kö­

zönséget, mint Írja róla később Kazinczy.

Hy elvterjesztés az egyik célja. \ n шеsek segítségét i- 

gényli, de a bírálat hangján is szól;

■f

*®em abban áll a'Nemzet dicsősége, hogy Házainkon számok 

ne legyenek, földeink meg-ne mér ttessenek, a Memesaég szabadon 

nyulászhasson a.a*t., hanem abban, hogy a mi nyelvünk légyen a* 

maga Hazájában az első * írja ez egyik szinházpropagáló cikke 

után. A nemesség bírálata, mecénás keresés, nemesi segítség iga-

• • ■

nye - mutatja színháztérj esztő munkájában is meglévő kettősségét, 

polgáei állásfoglalás: az igény mellé nincs meg erő. Ugyanezt mu­

tatják lefordított darabjaival kapcsolatos céljai: a virtus bele- 

n velése a kor -emb'-reibe.

3/ "Magyar Társaság*

A Mindenes gyűjtemény első kötetében, amikor meghatá­

rozza' a "Munkájának tzélját*, azt ígéri Féczeli, hogy ha a Syüj- 

toaényhek legalább -zer előfizetőj lesz, akkor szer tí’&llért kí­

ván a "Magyar Litteratúra virágoztatasara fordítani*, felteszi
// r f 

a kérdést: miképpen lehet ezt a celt a legjobban elérni? *Mi

legjobban szeretnénk, ha a'Hyelv pallérozására fel állítandó kis

Társaságnak tokepénzül szolgálna * A Mindenes Gyűjteményben 

elég sűrűn. előkerül ez a gondolat. Részletes programot is kidol­
goz. A központi feladat a nyelv * pallérozás*-a lenne, a Társa-

t * » •

I I
ság tudósai bizonyos fizetés ellenében a magyar nyelvvél kapcso-

'
latosan búvárkodnának, jelentettnének meg tudományos müveket. Bi-

l V; "• t t
• lord meghatározott időben összejönnének, vitákat rendez-zonyos

nének. A polgári országok akadémiái szolgáltattak ehhez az el-
.-H»

!'



képzeléshez példát, Őrömmel üdvözli azokat a fJurákat, akik a- 

nyagiakkal támogatják ilyenirányú törekvéset,

A Mindems Gyüjtaaénybeli buzdításon, átfogó koncep- 

ción túl, az életben is próbált társaságot alapítani körülbelül 

a Mindenes Gyűjtemény megalakulásával egyidőben szerveződik szo­

rosabban köré a «Komáromi Tudós Társaság.« X*egki«melkedőbb tag­

jai: Mindezenthy_3amuel, Péczeli társa a prádikátorságban és a 

Gyűjtemény szerkesztésében is, vele hasonló gondolkodású, tudo­

mányos érdeklődésű pap, lerlak-LDávid aa evangélikus lelkész is 

a legközvetlenebb korhoz tartozott, Iliéi János és $öm^_Riroly 

kát katolikus /Döme jezsuita/ pap szintén sokat dolgoztak a 

Gyűjteménybe, igazolván a szerkesztő vallástól független magyra- 

boscülásét. Matovics József jómódú komáromi polgár, К agy Sámuel 

és Í,ay Sámuel komáromi orvosok érdeklődési területükön támogat­

ták a Társaságot, de közvetlen jelenlétükkel hozzájárultak a lap 

- polgárok révén - világnézeti profiljának kialakításához ie.

A Mindenes Gyüjt-meny mint folyóirat is széles munka­

társi tábort vont maga koré. Csak a nevesebbeket említve, munka- 

torsa volt a lapnak Kazinczy; / egy kis verssel és tudósításokkal/ 

Möldv^fános /találós mesékkel főleg/ Szombatiig János /sárospa­

taki tanár, régi magyar irodalotsaal ás nyelvészettel foglalkozó 

cikkeket küldött/. Kovács * ing nieur*nevű munkatárs Pápáról j 

lehtkezett elég gyakran. Igen érdekes, müveit jozefinista, főleg 

társadalmi kérdésekkel fqg lalkozik. Szólni kell még a soproni 

kiapapokról. Kié János, Fenér György k.resik fel я legtöbbször 

levéllel, közlésre váró kis írással. Péczelit vezérüknek tekin- 

A «Komáromi Tudós Társaság* legfőbb összetartója Péczeli 

volt. zt ez bizonyítja a 1 gjobban, hogy halála után szétszóró­

dott, и közös munka teljesen abba maradt.

Péczeli gondolt tágabbkörü, országos jellegű kör létre

0—
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hozására, illetve ily rib való bekapcsolódásra.

Kazinczy,miutm kilépett a kassai Kanyar Társaságból, 

újat akart szervezni, amelynek az Árkádiái Társaság címet akarta 

adni, Pá1Ó ezi_Ко гуáth_ Ád áramai folytatott 1 velezásében igen gyak­

ran flekerül ez a tóma. Pálóczi ebben az időben - 1789-90-ben 

vagyunk - igen gyakran találkozott PéczeliVel, mert az egyre sú­

lyosbodó bvtegaégét gyógyitani gyakran utazott Balatoniüredre, 

rálóczi lakhelyére, A füredi közös tartózkodás alatt az * utolsó 

kuruc* megszerette a beteges komáromi papot, akiben * hatalma» 

tűz ég* a magyar nyelv ügye iránt, Ő ajánlja Kazinczynak az in­

duló társaság egyik tagjául. Találkoztak együttesen - Széchenyi 

ienccol is. Vele szintén dolgoztak ki egy programot a magyar 

irodalmi elet rendezettebbé tételére.

Bévaijyiklós Bessenyei Jámbor Szándékának egy általa 

1789-ben kiadott példányát küldi oi neki kisórólevőiben közli 

vele, hogy megtette az első lépéseket egy társaság felállításá­

nak ügyéb n.*Azon társaságnak, bátor fel nem állott még, már is 

írlső Rendbeli Tagjává tettek szép érdemeid 

közöttük a levelezés: Révai tanácsokat kér tőle a társaságra vo­

natkozóan, Péczeli pedig buzgón érdeklődik.*Kern győzőn különö­

sen megírni a te számodra is, nogy miben légyen a társaság ál­
lapot ja

Írja. Innen sűrübb• • •

• •

Szervez Komáromban, a Kindenes gyűjtemény országos fó­

rumán buzdít, V.-gjelöltjt két alakuló társaságnak is, A buzgóság 

az igyekezet szembetűnő.

Csak három vonalat ragadtunk ki annak illsztralisára, 

hogy Psczeli számára a le gfontosabb a magyar nyelv pozíciójának 

erősítése. A lesekabinétok, 

mind 62t célozták.
a színjátszás, a társaság kérdései



A Mindenes Gyűjtemény mint szépirodalmi folyóirat nem 

jelentős, fiatalok /elsősorban kis.papok/ Tersein kivü1 árig van 

kifejezetten szépirodaidra, jellegű rész, de azok is zömmel vala­

milyen alkalomra készültek. Irodalmi jellegét a folyóiratnak még 

a benne elszórt könyvismertetések, esetleg egy-egy elvi problé­

ma megj- lentetése, felvetése ad leginkább. ígyaége.3 szemlél, t 

eredménye mind: a fiatalok zsengéi, az alkalmi versek, a kríti- 

katlan kritikák, esetleges problémák /mint például a ^orcTitás- 

ról szóló irás/ a magyar litteratúra mennyiségi megnövelését 

célozzák buzdító, tanácsadó j•Hegükkel, A*joétaság*a huszno§- 

ság miatt szenved hiányt. Péczoli* hazát és haladást szintetiku­

san látó szemlélete a közvetlen f ládátokat maximálisra növelte. 

Láttuk erőfeszítéseit, smelly - к a mag^;ar_nyelv_poziciójának nog- 

•rősitését a latin és a nernst kettős fenyegetése ellen akarta el­

emi. Fét oldalra, támadott és széleskörű szervezéssel védekezett* 

Péezcli erőf; szitései a haza és haladás érdekében a- 

zonban nem állnak; meg a nyelvi narc ilyenszempontu felvetésénél.

A Mindenes gyűjtemény v_gyeo j oil egét éppen az okozza, 'hogy eze­

ket a problémákat általánosabban kiterjesztve is feldolgozza.

A szimultán látásmód mellett azonban számításba kuli venni, hogy 

a változó politikai helyzet nyomása alatt a hetenként kétszer 

megjelenő folyóiratban a két problémakör egymással való viszony­

latában változik.

А .Г indcny-s_ Gy ü 21 emé nv_polgári_j ellene.

Az I,II,III. n.-gyedben /az erős nemzeti -.e mpontok mel­

lett legnagyobbrészt a gyakorlati élet közvetlenül kínálkozó prob­

lémáinak megoldásához nyújtja a tudnivalókat. Ilyon témát dolgoz 

/vagy dolgoztat/ fel: A tej haszna. Tíogyan kell ténfca notskot a 

n_fyjér_ruhából^kiv_nni. \ vadászokhoz, ^og^an к 11 a_narhákat_a 

legyektől oltalmazni, уint kell a vas-szerszámot a rozsdától ol- 

t§leadni, stbí Л III. kötetben tűnik fel elsóizbn hangsúlyozót-
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tan tényleges polgári szemlélet Az Időről c. kis írásban, /k.Gy. 

III.3./ lmot ír le: liuciattus alapján, J^adamantus Ítéleteit

hallgatja a meghalt emberekről. Az ítélet szempontja: tette-e az 

illető lélek valami hasznosat életében, hagzöosan dolgozott-e 

vagy pedig csak henyélte

A nemesi életmód bírálatának már itt megvan a nyoma 

kifejezetten az ellen szól ugyanebben a n .gyedben lévő cikke:*’A 

Heateraégnek*^ kergskedéazsgénygégrg^y^jse^ 

bben bebizonyítja, hogy *• éleitől fogva, igen nagy hiba volt az 

a'Fa-yar nemesekben, hogy a*Mestőrségeket*s a kereskedést mint 

alá-velóságot úgy nézték* s arra gyermekeiket taníttatni nem 

karták." Miért? Mert elsze ányedett az ország: külföldiek keres­

kednek nálunk s Viszik ki a pénzt, de elazegényednek maguk a ne- 

v.tsek is, mert az örökösödés folytén a hajdan nagy n rí si birtok 

állandóan fogy. • kritika polgári nézőpntból erőd: mint a polgá­

ri foglalkozások helyeslője támadja a nemeseket» de nincs él9. 

IJlemző, rábeszélő, meggyőző. /1730 eleje/. Л Mind nes Gyűjtemény 

további részében erősödik, és elvileg is mélyül a polgári szemlé­

let. rét részre bomlik: egyrészt a polgári élct^Qp^a kap nagyobb 

hangsúlyt /gyakori a hivatkozás \n liára, Hollandiára, "urópa két 

v .zető polgári államára/ és vele párhuzamosan megjelenik a nemesi 

életforma elítélése. Másrészt viszont megjelenik a tudomán^, nem 

mint a legszorosabb prakticizmus eszköze, hanem mint az emberiség 

haladásának záloga, nnak я legtélj esőbb kibontakozását az V. ás 

VI. negyedekben érzékelhetjük. A korábbi nacionalista hang hát- 

tárba szorul, /idő: 1791 vége, 1732 eleje./

Igen érzékletes a feudális rendszerű Spanyolország, 

és a dolgos, iparkodó Anglia szembeállítása. A kát ország ünnep, 

és munkanapjainak számát veti egybe ée kiséri figyelmeztető szö- 

v e gg 1 |ü^y тяЫ-]? Дт. (?y. VI. lg./ Dicséri az angol haj ózás, kxros-

a-

\
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к cd elem eredményeit, пав rejtve el a célzatosságot eem./te.Gy .34/. 

A kereskedés-nyugati tanulmányok ismertetésével - többször is 

torna. /ií.Gy.V. 1529; V.137; V.145./ A polgári gazdasági élet nyil­

vánvaló helyeslése túl kifejezi ellenszenvét a feudális életmód­

dal szemben, ',‘litéli az anarchia szülte párbajt /te.Gy.VI.162/, 

kifejti, hogy a harci dicsőség nem sokat számit; a háború e haza 

polgárainak érdekét is. 11, hogy képviselje, mert különben pusztí­

tás. /К.(ry.VI.242/. А зш daság csak akkor gazdagság, ha birtokosa 

élni tud Vele, a szempont a köz java./te.Qy.VI.193./ A luxus he­

lyett egyszerű, dolgos emberség kell /te.0y.VI.230/. Is az

igazi nr Élesség a szivből származik /te.0y.VI.248./

Ugyanezekben a kötetekben kap helyet a tudomány, 

sósorban a j lentősebb, újkori találmányok ismertetésével./te.gy. 

V.106; V.115/. A párizsi tudós Akadémiáról Írott cikke /te.Oy.V. 

176/ és а XVIII. század bölcsességéről szóló Írása /te.Qy.V.357./ 

pedig kifejezetten ez uj kor tudomány fejlesztő lendületét di­

cséri :

el-

"Azon századoknak h ly kb ., ne11okben az emberek .оак a 

vitdzködésen kapdostsk, taendesebbek általc, ш illy ok a mestersé­
geknek inkább kedveznek. A tudomány, as Ily akkor tsak a klast- 

romokba szárattatott, kitörte ma ,át e*szoros tomltzökből, és an­
nak lát-határa minden-felé kiterjedett. Az egész világ a pallé­
rozásnak egy oskolájává változtattatok

Polgári ez • magatartás, mert a termelőerők, ■>. tudomá­
nyok feji sztése'a polgári osztály történeti funkciójához tarto­
zik a feudalizmus ás a vele szövetkező katolikus egyház ellenében,

4<?
akiknek lemi erdeke gátolni a fejlőlest. A gyengeség azonban két 

dologban itt is megmutatkozik. Egyrészt abban, hogy a közölt anyag 

gondolati részei jobbára átvételek, a hazai pol ;ári viszonyok 

csak kimondásukra alkalmasak, kitermelésükre nem. Uúsrészt abban,

» >3 9 •
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nak főbb gondol- tálról Írott cikke /$Т.Зу*1.29/, valamint az Ana-

-ből adott tájékoztató jellegűÍv se des löis d*Angletőrre 

híradásának /ü.3y.1.73/ közös lényege: a térné szétjo Д irányzat

gondolatainak tolmácsolása, azaz: as abszolút* m ьgézeliditett* 

monarchia teljes kiszolgálása. ' temeszeljog a forradalmi bur-

z&oázia harca a jog területén a f udalizmus ellen, arotius alap- 

Vr. tő teóriáit Christ ián 7olf 1 epos), tot te ,1 annyira, hogy az neg- 

felült Mária Teréziának is, oki udvari teoretikusa Martini révén 

a gyarmatősitás ideológiájává formálta. К leglényegesebb itt a 

társadalmi szerződés gondolatának átfogalmazása. A forradalmi 

természetjog tanitása szerint az emberek - amikor szöv- tseget kö­

töttek az uralkodóval a közöttük levő anarchikus állapotok meg­

szüntetésé re - csak jogaik ;gy részét adták cserébe a biztonsá­

gért. :oli ás Hartini - valamint a Pénzeli által ismertetett szor­

zók szerint - minden jogukat. 3-rotius megalkotta a burzsoázia ér­

dekűit kifej .,zo, feudális jog, törvény ok felett álló "pozitív* 

jogot, amely mindenkivel vele születik. /Az ember szabadsága, az 

emberek egyenlő volta és « tulajdonjog szabadsága./ Szt abszolu­

tizálta, mindenek fölé h lyezte. réczeli olvasmányaiban szinten 

tan megtörténik a jog, a törvény abszolutizálása, z a jog azon­

ban a fcntálló államforma törvénye. Furlamaqui azonosnak mondja

a kettőt: a természetjog szerinte átszáll a közvetlen hatalom
ismertetésében pe-jogkörébe állandóságánál fogva. Az Analyze 

dig a fennálló hatalom törvény-inf-к * apróbb oskolákba* v> ló be-

• e *

vezetéséről olvashatunk javaslatot, Кindez a polgári gyengeség 

szüleménye. Félelem a feudalizmustól, bemonekülás - teljes ki­

szolgáltatottsággal - az abszolút monarchia f iai közé. 1789-ben 

a n-.-BU.si ellenállás felfelé Ívelő szaka szabiin ismerteti pócseli 

ezeket a tanulmányokat!



к Mindenee ®yüjte.mény n mzeti vonatkozásai.

réczeli itt 8cm áll meg a kérdés nyflvi szempontú fel- 

• A néaet^n^elT elleni harctól egy lépés a német /Vagy 

idegen/ ..Ilon, aki 1 -vgyarorsz .g t rül ten, anlkül, hogy megta­

nulná a nyelvet, a magyarok káréira működik.

* Valósággal raeg-utálása az egész Miagyai Nemzetnek, hogy 

holmi idegenek egy páltzával hé-jönnek hazánkba, itt keim sekké. 

Vendég fogadósokká, kalmárokká lesznek, a*szegény Magyar Népnek 

zsírjával fsl híznak, meg-g&zdagodnak, s*mág taak annyira s 

miit áztatják nemz.tünket, hogy ny Ivünket meg tanulnák.* /il.Sy. 

III.153./

vetésénél

A n mrsi mozgalom hatására bővülnek nacionalista tv.nden- 

oiái, azonosulni tud a nemesi mozgalommal - bizonyos fokig. Is- 

m rteti a komáromi ш gyógyulás határozatait /^.Oy .111.231./. 0 

szervezi a Korona hazatérésekor a komáromi fogadtatást, verset, 

népszerűsítő tanulioányt ir ez alkalomra. Ugyancsak а III.negyed­

ben * örömmel jt len the ti* , hogy a magyarok kezdik érezni, hogy 

ók * Attila, ftyeysa, Sz.István, Hányad! Mátyás és a Bátboriak ma­

radékai* • A nemesi .~11onállás diadalainak csúcsán kijelenti, hogy 

a magyar nemzet Mátyás király óta n n volt ilyen magasan.

A nemesi mozgalomnak az a közvetlen támogatása a X III. 

IV. n -gyedben éri ol csúcspontját, akkor, amikor a polgári be­

állítottsága is aktivizálódik, ügy köteten belül magyarázza a 

nemességnek a kérésié del-за fontosságát, közli a "Te zet paliéro- 

zásánakef elgQ JLgpJigai-t, éa dicséri a többször ia előkerülő * egy 

bajuszos Magyar Hemes* különböző nemzeti érdekű akcióit. Itt ко-
Vb*

rül n ok alő a fentebb említ ott Ír lyok is.
indes j.zt mutatja, hogy Páczeli hazafias jozefi­

nisták táborába tartozik. Jozefinizmusa protestáns magyar j»olgár 

voltából következik. A nemesi mozgalom sikerei a késői periódus­

om
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ban a polgári értelmiségnek magyar talajú részét abba a hitbe 

ringatták, hogy a nemesség nem áll meg a nemzeti függetlenség 

kivívásánál, hm ж társadalmi reformokat is hajlandó végrehaj- 

tani. dzt n viszony la ; általános illúziót osztotta a ."indones 

Gyűjtoaény is a már idézett nemességhez szóló f. Ihivasaival. 

Részben innen 3c5v tkazik, hogy Péczeli sok vonatkozásban csat­

it. kpzik a nemesi mozgalom nemzeti harcához Másrészt azonban Pé­

nzeli n ,*mzí ti érzése több, mint a korabeli értelmiség jobbára 

szemlélődő helyeslése. ’írre már láttunk példát a nyelvi harc 

kapcsán. /Kazinczyvkl folytatott vita*/ T'iárt van ez? ?éczsíinél 

mélyebbek я nemzeti érzés gyöker i. \ n mesL ellenállás kétség- 

t lenül komoly hatással van rá, de nála a haza szempontja jóval 

korábban előkerülj probléma; tehát az alapvető lökést вш a n<— 

amsek mozgalma adja. Kár utaltunk arra, hogy elsősorban Вebre- 

cönben - de már r. szülői háznál is - protestantizmusához erős 

nacionalizmus fepcsolódik. Szó volt arról is, hogy ez azért volt 

igy, mert a protestantizmus a magyar viszonyok között a B.éca el­

leni függetlenségi h? re eszköze, a Péczeli családja az ellenzé­

ki reformátusok kóréh ta rtozott. I?■■ br о nb. n pedig az idegen 

ke colic izmus erőszakos támadásai elleni védekezés yet j len- • 

t tt а ка^агjgiotestantizmus védelmével. Debrecenbe 16 éves 

kordban került és lg év múltán, £8 évag koróban hagyt.% el. 

r_tt embert, huzat-oe ideig ért hatásról van szó. Foh-i sek vonat­

kozásban túllépett Debrecenen, az ott felszívott n<nzóti érzés 

mindvégig sít b nne: külföldi tanulmány utjának időszakában vizs­

gálódásainak magyar központúságában, Findenes Gyűjteményt megs-

a magyar litteratúra felvi­lő ző müveiben a n^elv müv- lésében, 

ragoztatásának vágyában. Pálóczi Horváth Ádám Kazinczynak azt
90

írja róla, hogy *ég benne a magyar nyelv iránt.*
ji УКму*-'1)-*- c



.<? уV W

*•

Péezeli büakén idézi Mindenes Qyü jt•.mériyébon a katolikus leve­

léből ast a részletet, am ;lybon az elismeri, hogy a protestan­

tizmus szolgált legtöbbet a magyarság megmaradásának*

Szart van az, hogy Mindenes lyujt menyének - a polgári
i

vonalon túl - a másik széles problémakör a hazának van szánva, 

részben a n an esi ellenálláshoz fűződé közvetlen momentumok "fel- 

vonultatásával, részben pedig a nemzeti önérzetet közvetve íej- 

1>sztő hazai tudományosság széleskörű megj lenitéosvel^ t(i serei- 

jak meg felvázolni a tudományosság néhány motívumát.

Pénzeli szakított Gyöngyösivel, könyvtárában valószí­

nűleg egyetlen régebbi magyar irodalmi alkotás sem volt, de az 

ne jelenti azt, hogy lapjában ne adjon helyet в régi magyar 

irodalommal kapcsolatos érdekes adalékoknak. Szombathy János, 

sárospataki professzor a régi magyar irodalom egyik lao kuta­

tója közli például az első magyar hexametereket, ad rövid tá­

jékoztatást Íróikról. 4 szerkesztő közlésében nyilvánvaló a 

célzatos nacionalizmus.

4 Mindenes gyűjtemény - való színül g áday Gedeon 

hatására - шкgismertéti olvasóit Zrínyi Miklóssal is, de jel­

lemző módon azt akarja az idézett Szigeti Veszedelemben rész- 

szol igazolni, hogy a galambok gyors loválhordozók. '"anok kap­

csán szól a költőtől is.

A nyelvtörténet művelésének is érdekes meglétét ta­

láljuk a Gyüj tfiffiény ben. A magyar ok eredetét kutatja Szombatiig 

Jánee, és - nyelvtörténeti adat alapján - arra a meyállapitáa- 

ra jut, hogy eleink Amerikából származnak./jellemző a gondolat- 

manat: a peruiak nyelvében van egy szó:*virág oka! rz istent 

j ••Iont. Helytálló példákat hozva fel arra, hogy a magyarban az 

g«*vá é válhatott, kész a következtetéses ez vilá^fika, tulajdon­

képpen magyarul, azaz isten. 4liol pedig az isten elnevezés«

'Г

I

*



-Snj TOienjei* хекещроълъ™ «»^т^риэх qqozoq ueqsXSn ^OiCS^qop 

-в 89 '■-•% ?Х9рДОД «tOUBOtOXO^. 'В- UeZSTTÍ *2pU©t!U©2í3tp80 ТЗШрх® J9G2

•ц £Soq 'trequozns ХТР1Т?И1Э *urai«2 z ora ^озоши ö q-fóiroq soSof 

/*0'9S*III••^O*l^/e3l0sqoл. oSjos-5 3[ quxVT3^

qajrexr.qra g^-atzs of лау/ •%x№i-i ?T*> ssuÄxoj-q, *3tá£SÍ-cf“«5jf
-ífí« Xf 29*98 О *8 "SOU *iCu?-a ■ SU qUTU *ß'GW IS© И - ЦЗ PI * I jSХД Y^U 

-tie - qv>* u©XTr q.izw .и и jöszpx’ *ц qtm> *2тзритл •^ajoqzsjUTra « 

зреPq-utiquoxS ©ra x'öAuozsta оро^хвхн zu se ^pi'SAqq вуз zu : _Cn Зихтг^Х 

-optrog unq^xaere *>rrif роцеолто qs-spus q-qoxp рохвСрога ^”>ирзвгёЭг~^ 

-f"’s5~xcj5qäpal3~2isüijiT a ueqpoASau *Д1 v *Qqq9px*j:i[ q92?enTr 

qnxozsqü орзл гз^гаэрэр fej op и stueASn tnsqqajo^ •qqczpJt хгалрп 

peoeq oqu' i^f qsip§x£tT ъхьщ-гs *e ss ‘iz’Sff c qesspeSxsA upquqma 

Х9Г zs •Sfeo^xfA irasu - qs-'d©^ zottfe^J'Bqu&uot mq zoijsnraz Txnp 

-ozsqe STT'. poq iqqp.io^ *8 - fxf °4. ~? uoqeq pr ^x raAXTV

•eepxe? iquoctiCpriß ze ©.*.■■■■ soSez/*.? aur/ ‘“tjzitf v exura 

-■bzg тт©20©(| ''"си *«Pqieq,*raE %TB paps2 z..: • ai3f?gfqra х«&Нвд rSex 13 

4 •■-xtr«Aqsi * I-«*so-: ~ij ti*u: ,>r.-xtu er^af” z..чл' л .pofi*их qN тхо: > :Т 

ж-Щ XfAt>í /•QSC*III*^t'*ií/ o^öscqxp sifuoxiu ttiűpf^’H ^:a

/• OC2* *: V ’ г0гг?jCT 9'JP. S1B.2S.XÖ .rűA' aíji u*őAq .= 1 *qzS ‘X a х,.5хл ..t i

-S^IÍfrü : '..I,; .-í ,"• nifi x uaqx-.:.--..raup га T a?q xrq , •/SS3*AX*íD 

•IV tiÁü”Ff Vfzc хо.гй^йд '/3lSeAX**V’íV Í9ÍpAÍz§

•IV T?3SJÍf5í3#V /tő’AI’^C'iV 4Őao,xiJ1.“őÁ5{5j~üÍTÜpfő~i qöSnföi-iPÜi

13ZSTX Y />4*AI*^e*:V XO^-Tw. ¥ :»ТР-3^ U- Ц'4 qp: *AI v ’/£C '*gpu

■ *60S*3GI,9QT *IIX"A>eiV Т*:'21Л оЛ'хох qqo-Г ;u 3[5иЭ«ййх5“ttJi&m

/331*111 •-V*,v/ T'GSŐXUA 3 -a s A XT ?«2SXo“Íc'i :qC2OX03^>;T0 tizesOXf 

zs©3© /sí T':»3;3ffpxAX»J/ X’332*bzsxoxw£?чд >;ieoxiupSoi т^ое^хап 

Xq®u©qxcqraox'opcxт 'тыр -űsq xf q «АХ»риТхз[ Х9Ч®?*Т:Т тгри.хрхол 

•usqpeA:,’ и AI*XII *© qoSuuq clu^- P'ujnia s.i^öpxx *st qza '3qp*u:: ua 

иривх pxíuios.i *qUTíXT тзззрхз^ auApi espcpu . px© zу гг°а «охз 

trerauXxoj: шорт Szóra Tqsz.xu \ /»pze -u*ea jcxlu s uora ox qqo *spzcq

-oí-
« • • *jsspx* >itp*ii oqoxozs

1

/Q08*AI*^Ö



iS -с:. У
.Л.

gstlon volta halhatatlan érdemeket szerzett neki. A jó f-.je- 

dolen - rossz fő ember kérdés а III negyedtől kezdve sűrűn elő­

kerül, hiszen a Terfcaí finantz Minister Frantziaorszagban /й. 

C»y.III. 19/, a Louvois /й.Оу. Ш.78/ is ... t fejtegeti.

Péczilit -polgári beállítottságán túl protestantiznu- 

за tt.szí - a tolexanciv rendelet miatt - II. Jozs.,f hívévé. 

Ugyanakkor láttuk, hogy •, ölhez a protstantizunmhoz kapcsolódott 

jórészt erő8 nemzeti érzése is. Hogyan oldja fel ez sllenmon- 

dást? liiert küzd olyan erővel a nyelvi, vis .lotbeli függetlenség­

ért, miért utálhatja ki az idegeneket az országból, amikor fal­

té ti .a hive II. Józsefnek? Elgondolása a köv- tkező: jóllehet a 

’■•£i tkoe irigyek? időszakosan más irányba is terelték a császárt, 

de annak mégis érdeke teli hogy l„,gy n tartományaiban nyelvi 

stb. különállóság. Ha agy birodalomban lázadás üti fel a fejét, 

akkor az uralkodó azt a másik /Független, különálló/ néppel

tudja verni./te.Öy.III.90./ így oldja fi az cllent-kónny- n 1

mondást í fent tartja a n< raz-.ti függetlenség, különállás gondola­

tát mert nacionalista, a polgárkirályhoz való hűséget is te lysá­

li - mert polgár. Ellentmondásos gondolkodás ez: teljesen a 

polgári állapotok magyarországi gyengeségéből, valamint Psczo- 

li egyéni fejlőfédésböl köv. tkezik.

A rináeas gyűjtemény vegyes ^mindenes* jellegének 

láttuk a forrását: a szerkesztő fe&g£& és haladást tgyrlteo n 

látó, de ind a két vonatkozásban alacsonyszintű szemlélet. A 

öyüjtöményben a nyelvért folytatott két oldalú harcban, a pol­

gári fejlődés utjának egy enge issében írott cikkekben valamint 

a nemzeti témák feldolgozásában realizálódott ez a szemlélet, 

igy k- letkezett a gyűjtemény vegg-es j álege.

PfehüZ э kétirányú harchoz kapcsolódva a szerkesztő­

nek meg e.jy törekvéséről к 11 beszélni. Lapját ugyanis igyuk -
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zott kiegészíteni olvasmányok, aktuális, kuriozikus Írásokkal, 

fejtörőkkel és hely nként adott «Valamit a m vétségre* is. 

Amerika, feltalálása /1f#í3y.I*35,stb./, . kői kalandorának,

rronk_3letének_H.ibtqriája Дл.С>у.1.92. stb./, " kor nagy szenzá­

ciója: A léghajó feltalálása Д|.3у.I.2é5/ oii\n«l - 1 oly tatások­

ban - nyújtja ezt r>.z olvasónak a 5yü jt -üuény hasábjain. Csak az 

első negyedből idézt ünk, de - az utolsó te tto kivet -lével - 

mindenütt található ilyen jellgü cikk. Az aktualitáson, az ér­

dekességen keresztül akarja csábítani az olvasót, s ugyanakkor 

tágítok annak sz emits tárát. A IV negyedig minden szám után kapunk 

Találó»II égét vagy Bej tett Szót, amely szórakoztatva akar - mint 

Pénzeli mondja - szellemi foglalatosságra szoktatni. A 

k; vesőbb, idézett anekdotáiban az Ír ás, szellemes és gyors vá­

lasz adja a csattanót, idézünk egy példát:

*^ggy időben. a'Habeburgi 'udolph elébe eggy Város kát 

о Ily an embereket küldött követségbe, kik közziil «dgyiknák ősz 

bajusza és fekete haja, a*másiknak pedig ősz haja és fekete ba­

jusza volt. ? iker ennek a különbségnek okát tsudálkozv?« kérdez­

te volna tőlük Buűolphus: az első azt felelte, hogy a a*fejével 

keveset dolgozott, a*szájának pedig elég munkát adott, s*ez re 

oka, hogy amaz még ifjúnak mutatja magát, a pedig megoszült, A 

másik pedig azt felelte, hogy az 6 haja húsz esztendővel vén.bb, 

"•int a*bajusza,*s ez az oka, hogy pz me ászéit, & pedig fore tán 

m; r adt. * Дт. Oy. III.208. /

■
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IV. UTOLSÓ á?3X./1790-92/

1 / fA Mindem e Gyűjtemény utolsó két negyedében /1791-ben és 

1792-ben jelentek meg egy-egy kötetbe összevonva/ - mint emlí­

tettük - teljesen elhallgat a nemzeti hang, he lyette a polgári 

életforma és gondolkodás magasabbrendüségének bizonyítékai kö­

rűin • к elő. Bele. pcsolódik még egy motivum: elvont észtétizálás, 

a széppel való fokozottabb törődés, a korábbi aktualitások he­

lyett az elvont klasszicizmus iránti nosztalgia bukkan elő a 

Mindenes Gyűjtemény lapjain. /Ábel halála Gesner által. M.Gy.

VI.402.; Homerussai és Vergiliusról. M.Gy.VI,395; Más j gyzé- 

sek a’Magasság©sról Y..Gy.VI.350.stb./ lm;- : A Mindenes Gyűjtemény 

tematikailag teljesen átalakul: az a szerkesztő, aki korábban a 

nyelv ügyében buzdított, aki a.nemeseket a polgári fejlődés út­

jára akarta vezetni - passzív lett. A polgári életforma ás a 

polgári ércemére ek kommentár nélkül állnak, az irodalom sem a 

hatásért, hanem az örömért szól a szerkesztőnek. A menekülés út­

ja ez, az életből való kiszorultságot tükrözi a Mindenes Gyűj­

temény ugyanúgy, mint - most hangsúlyozottan - az előtérbe ke­

rülő vallásos tematika.

Mi az alapja ennek a változásnak? Döntő mértékben 

a megváltozott politikai helyzet.

A nemzeti jelleg ügyét is felkaroló nemzeti ellen­

állás II. József halálát követő fél évig volt a csúcsponton,

A-jozefinista értelmiség hazafias része örömmel figyelte az e- 

seményeket:»Hisznek a mozgalom lendületében, bíznak annak nagy­

müveit se gü vezetőiben, az Crczyakban, Vayakban, a Helytarótanáos 

felvilágcsodott tisztviselőiben.*^űrre az időre esik a Mindenes 

Gyűjtemény III,IV, negyede, amely - láttuk - a nemzeti célokért 

való aktiv kiállásban és a nemeseknek a polgári átalakulás ut-



a
-

jára való buzdításában egyaránt kivette részét. II. Lipót, az 

uj uralkodó - ügyes politikája révén - azonban már 1790 júliusá­

ban biztosan ült a nyeregben; egy béls szerződőssel megfosztotta 

a nemeseket szövetségüktől: a porosz királytól. A n m.'.si mozga­

lom. egy ideig, 1791 tavaszáig tartotta magát, de átut'n létre­

jött kompromisszuma az udvarral. A nemességet megnyugtatta, hogy 

a - rendi alkotmány érvényessége újra visszaállt, "A nemesség és 

az uralkodó egyxe szorosabbá való szövetségi, érthetően csalódást 

és kiábrándulást vált ki .a demokratikus értelmiségben.

Péczeli ? z önállóan cselekedni kept el n magyar polgár­

ság sajátos arculatú, egyéni képviselője, i n űzeti és polgári 

colok megvalósulását előbb a császártól, maja a nemesektől vár­

ja. A nemesekben csalódott, meg kellett látnia, hogy ez az osz-
\

tály zömében nem tud a rendi korlátoktól elszakadni, к haza ügre 

tárgytalan, reménytelen ügy lett: 1790 me.jmuta.ta, hogy az, amit 

II.Józsefnél '•titkos irigyek0 munkájának vélt, alapvető érdeke 

az udvarnak. Nyitva maradt a másik ut: a polgári -fejlődés útja.

II.Lipót működése ugyanis bizalmat ébreszt a demok­

ratikus értelmiségben. Tüntetőén felkarolja a polgárok, a. jobbá­

gyok ügyét, oiztositja. a protestánsok számára a, vallássza.tadsá-
■i

got. Innen van а Кindones Jyuj tömény utolsó két kötetének polgá­

ri vonala, .z a forrása Péczeli II.lipót megkoronázását ünneplő

magyar-francia Tersének, /pous la feto du couronnenent de Leu-___
poll II. Komárom 1790/. A katolicizmus is újra. t riad, megnyeri 

magának a katolikus főurak zömét. Péczeli válasza: A’protestáns 

valláauak Magyar országban való jussairól /И.Сгу.У1.307/.

A haza ás haladás kérdését együttesen látó Péez dinek 

az 1790-es nagy reménység után ez nti jdönthetett m goldást, A 

változó polzikai helyzet, az események sodrása ás nem utolsósor' 

ban az, hogy egyre inkább megvilágosodik II.Lipót polgár-párto-

h
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Ideának igezi célji : a nemesség sakkban tartása - mind hozzájá-

egyrc érzék nyebb Pé-rulnak ahhoz, hogy a különben is félénk 

ezelinél válságot idézzenek elő.

Kindest fokozza betegségének előrehaladása. Az Fenri- 

ade élőszavában már elhangzott az első panaszf Pálóczi Horvath
/р

Ádám Kst inczyhoz intézett leveleiből arról értesültünk, hogy
V

17ö9-90-ben Balatoníureden igyekszik gyógyulást keresni. Hsnge-

■ te got dolgozik, főleg éjjel ir. /1390-ben 12 munkája jelent meg 

a Mindenes gyűjtemény mellott!/ érthető, hogy egészsége fokoza­

tosan romlik.

IS két, társadalmi és egyéni ok magyarázza azt, hogy 

Pczeli 1790 végétől a vallásos témát ragadja meg újra; ezután 

Írott nagyszámú müveinek legtöbbje vallásos mű.
rí

’ükkor jelenik meg az »Türköltsi Prédikátorok"2.kötete.

Vallásosságában folytatódik a korábbi oldott irányzat: prédiká­

ciói elsősorban erkölcsi tanításokat tartalmaznak, A protestáns__ « - ^
hitszónoklat történetében ez uj állomás, de uj a prédikátor sze­

repét meghatározó rész is. A pap Péczeli korának polgára, to.lán 

ezért képes uj fejezetet nyitni ezen a téren. Papi működését 

az élettel, a hívekkel való aktiv kapcsolat jellemzi. Prédiká­

cióinak tartalma a megfáradt embert is mutatja. Főleg Pál ароз- 

tol leveleit citálja /nyugati források alapján/. Két gondolat 

kerül elő a legtöbbször: a íVlebaráti szeretet az első.

"Oh sz eretet! ?& vagy a* mi atyáinknak a’mi sziveink­

be által plántáltatott öröksége, te vagy a* me Ily élve

már ennyi sok száz esztendőknek viszontagságai és gonoszságai

kozott, s lakozol az Urnák Páráditsomában, még akkor is, a/mi­

kor a*hit ás a reménység el-tünik mellőled

A másik, szintén igen gyakori témája az élet mulandó-

„5Г
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ságán való elméiig dás,

Magához is оgyre közelebb érezheti. Most már szinte 

mániákus megszállottsággal dolgozik fantasztikus terjedelmű for­
dításain;

a halál gondolata.

kz ó testamentomi ekklesiának históriája,

Maizonnet Lajos utón fordította Féczeli József Ko-

a sz. irás
szerént

marom 1791.

A szentirás theologiája, vagy az idves3eg tudománya
Komárom. 1792-93. 1-2.к,

1792 junius 10-étól Páczelit "mostani erőtelen ás beta-

gcs sorsa" miatt káplán helyettesíti a prédikátori tisztségben,

1794 december 4-án meghalt. A kortársi kegyelet a Mindenes Gyi j-

temény egyik mottóját tulajdonította utolsó szavaiul :• Vég lehel­sz
letem is Hazámnak szolgáljon."

« » « •

Páczeli a hazafias jozefinista értelmiség egji к érde­

kes iróegyéniságe. Hosszantartó protestáns neveltetése révén 

- mivel a protestáns j<Heghez kapcsolódott esetében mindig a 

nemzetraegörző funkció hagyománya - mélyen {gyökerezik a haza ta-
»»»•и**

lajába. Külföldi, polgárosodott életforma, műveltség terén tett 

meghatározó tapasztalatok után a korabeli Magyarország egyik 

legfejlettebb varosában telepedik le, A komáromi polgárság kö­

zött élve, ahhoz mindvégig ragaszkodva, osztozik ennek igényei­

vel, gyengéivel. Füveivel részben e polgárság érdekeit fejezi ki 

/Zayr, Henrias/, ezt a polgárságot igyekszik befolyásolni /feesék/.

/Innen népszerűsége a polgárok között,/ Vallásossága oldódik, la- 

mindvágig metjmarad* Bizonyos fokig polg .ri ideológiávázul, de

alakul./Young, Idő. M.Gy.III.3./
A polgári és nemzeti szempontok egyaránt megalapozottak

haladá з s zin­további íiködésáben érthetően közelíti meg a haza es
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tézisét. A polgári gyengeség és a belőle következő protestan­

tizmus, másrészt a protestáns eredetű hazafiság az adott tör­

ténelmi helyzetben azonban ellentmondás lesz: egyrészt a hazá­

hoz, másrészt az idegen, németesitő, de számára a haladás biz­

tosítékát jelentő polgárкirályhoz, II.Józsefhez kapcsolja. Lát- 

zuk próbálkozását az ellentmondás feloldásáéra: II.Józsefből 

/vakon/ elismeri a *jó fejedelmet»/aki nem náetesit/, ugyanak- 

kor kapcsolódik a magyar nemességhez /amelу polgárosodik./

Mind a kettő illúzió. A csalódásból - némi motiváció­

val - jön létre az utolsó korszak elszigetelt vallás kultusza*

A haza és haladás együttes szem előtt tartásából ma­

gyaráztuk a Mindenes Qyüj tömény vagy es jellegét, a b.nne végig­

húzódó két fővonal polgári illetve nemzeti irányát.

Az együttes látásból következett a nyelvi harcának 

kétpontusága: A német ellenesség, valamint a magyar nyelv ki­

fejlesztése ás a latin elleni küzdelem. íz а ш gyár nyelv ter­

jesztésében, terjesztő eszközeinek megszervezésében kulminál* 

/Lesekaöinétok, Társaság, Szinház és amiről nem volt szó; kora- 

Deli magyar hírlapok hírverése/. Heroikus, önfeláldozó munkával 

végzi, /Innen következik népszerűsége az irók között* Kazinczy, 

Csokonai elismerő véleménye./

A nyelvterjesztő munkából következik: müveit igyek­

szik a viszonylagos közny*Íven Írni a Közérthetőség, az •♦olva­

sásra cslogatás* miatt, A hagyományos nyelv használata magas 

színvonalú, könnyed, ügyes verselésban érvényesül: a kor nacio- 

nalista m meséi, nemesi Írói "született nyelvünk oszlopá"-t ün­

nepük benne./népszerűsége a nemesek, általában a kor nemzeti 

beállítottságú emberei körében./

A haza és haladás együttes látásából magyarázzuk iro­

dalmi prakticizmusát: a leggyorsabban és a legtöbbet akarván



m

használni, ай alkotás leggyorsabb módját a fordítást választót

t.a *

Kazinczy joggal írhatta a Pályám emlékezetében:

*Ha ne: is a legszebb, öe a legnagyobb fényben Péczeli 

ragyoga közöttünk.*
■

■

■
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JEGYZETEK.

Péczeli Józsefről eddig két összefoglaló munka jelent meg: 
Péczeli József meséi. Kiadta és életrajzzal ellátta Takács Sándor. 

/Nemzeti Könyvtár. XXXIX./ Bp. /1887./ Gulyás Pál: id. Péczeli Jó­
zsef élete és jellemzése. Bp. 1902. A továbbiakban Takács ill. Gife» 

1.У ás.

1. Széchy Károly: Gróf Gvadáqyi József. /Magyar Történelmi Életraj- 

z0k./ Bp. 1894. 292.
2* Vö. Toldy Ferenc: A magyar költészet kézikönyve. Bp. 1876. 2. 154. 

ill. Gulyás. 5.
5.Vö. Varjas János 1781, jan. 9-én Péczelihez intézett levelét: "Jó

volna, ha kegyelmeddel is vele volna a nemességéről való testimó-
J4l

" MTA. Kézirattára. 4-r. /Magyar Irodalmi Levelezések./ Var­
jas levelei a továbbiakban: VL* A levelezés: Lev.

4. Vö. Komoróczy Győr©': Debrecen története a felszabadulásig. Dob- 

récén, 1955.
5. Molnár Pál: Debrecen a magyar irodalom történetében. Debrecen, 

1941.
6. Pukánszkiné Kádár Jolán: A drámairó Csokonai. /Irodalomtörténeti 

Füzetek.5./ Bp. 1956. 16.
7. Takács. 6.
8. Dézsi Lajos: Adalékok a Debreceni Református Kollégiumi Könyvtár 

történetéhez. MKszle. 19o2, 116. Péczelire: 122.
9. Szilágyi István: Varjas János életéhez. Uj Magyar Muzeum, 1859. 

475* E cikkben közli Sinai Miklós Néhai Tiszteletes tudós Varjas 

János Uram életének folyása, cimü Írását, Az idézetek onnan valók.

ni um• «

10, VL. 1781. jan. 9.
11. VL. 1781. jan. 9.
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12. VL. 1779. Jul. 24«
15. Szilágyi István id. cikkében közli: Felséges Fejedelem! cimü,

II. Józsefhez intézett boozédét. Említést tesz Péter szeretsZ-e 

engemetYcimü prédikációjáról, utal egyéb munkájára is.
14. BlazskkúMihály Lausanne 4 Aout 1781. keltezésű levelét közli Ba­

ranyai Zoltán: A francia nyelv és műveltség Magyarországon. 
XVIII. század. Bp. 1920. 112.

15. Takács. 10. /Jegyzetben a latin eredeti is./

16. VL. 1781. jan. 9.
17. Saussure-re vonatkozóan 1. Larousse du XXе siede. Paris, sd. 

Tome VI. 209.p.
18. VL. 1781. okt. 20.
19. Gulyás Pál: Egy XVIII. századi magyar iró könyvtáráról. MKszle. 

1901. 220.
20. Lev.
21* Magyar Hírmondó, 1802, Idézi Takács. 70.
22. Komárom Vármegye. /Magyarország Vármegyéi és Városai./ Bp* é.n* 

151. és 226.
23. III. Károly és Mária Terézia rekatolizációs törekvéseire 1. Ré­

vész Imre: A magyarországi protestantizmus történelme. / A Ma­
gyar Történettudomány Kézikönyve. III. 4./ Komáromra: Tokáéi. 19.

24. Alszeghy Zsolt: A felvilágosodás és a magyar protestantizmus. It. 

1945. 2.
t :

25. Idézi Alszeghy: i.m. 6.
26. Henriás az az negyedik Henrik Francz királynak életének némelly

része, melly Francz Versekből ugyan anyi számú *s lábú versekbe 

foglaltatott Pétzeli Jo>3ef által. Győrben 

Beszéd, ill. 207.
27. Lev.
28, Zayr Trágédia melly frantzia versekből ugyan anyi számú *3 lábú

MDCCLXXXVI. Elő-• » 0

Versekbe foglaltatott Pétzeli Jo’sef által Győrben. MDCCLXXXIV.# • •
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29» Voltaire Henriade-jának magyarországi sorsához 1» Tóth ^iaókex 

Voltaigg henriade-ja és a magyar irodalom. Szegőd, 195% Vend© 

Kmé: Henriá3ok, E,Ph,K. 1889, Némedi Lajosi Adalékok a XVIII. 

század magyar stílustörténetéhez. /Debreceni Református ftsratot 
Kollégium Tanárlópző Intézetének Dolgozatai,/ Debrecen, 1956*

30, Vö, DfAlambert; Observótions sur l*art de traduire en genarale 

Oeuvres, Tome IV, Paris, 1822, 131#p.
31» Némedi i.m, 12.
32. Széchy i.m. i.h,
33. Orpheus, I. Kassán# 1790. 12.
34. Fenyák Bernéit levelét idézi Takács. 154.
35. Lev.
36. Kazinczy Ferenci Pályám Emlékezete, /Kazinczy Ferenc Munkái# III. 

Nemzeti Könyvtár../ Dp. é.n. 102,
37. Kazinczy Ferenc» Levelezése, I. /Közzéteszi..Váczy János./ Bp. 

1890. /1765-1789./ 116. /Továbbiakban: Kaz.Lev./

. •

38. Kaz.Lev.I. 159,
39# Podmaniczky egyéniségéhez l. : Eckhardt Sándor: A francia forra­

dalom eszmél Magyarországon. Bp. é.n, 143*
40. Yury?* ajta2akál és egyéb rzmnká.ii. mellyek magyar nyelvre fordít-

t a ttok Pétzali Jo*sef ййн rév-komáromi prédikátor által Győr—e « •

ben. 1787.
41. i.m. 152*
42. Vö. A magyar református egyház története. Bp. 1949. 224,
43. A Szacsvayval folytatott perhez 1. Takács. 240. ill. Gulyás. 55,
44. A magyar .jakobinusok iratai. Sajtó alá rendezte Benda Kálmán, Be­

vezetés. XXXII. Bp, 195$,
45. Irodalmat. 1. Léces Károly: A pesti magyar olvaaékabinét mogulvál­

tása éa könyvállománya# MKozle• 1959 . 345.
46. Kaz-olov. I. 281, 325, 411.
47. Lev. 1789. jun. 5o 1790. jun. 22. 1790, aug. $0.
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48* Vö. Turóezy-Trastler József: A magyar felvilágosodás előtörténet 

ГХНХХ téhez.It. 1953- 321.
49. Szabó Imre: A burzsoá állam és .jogbölcselet Magyarországon. Be. 

1955. 19.
50. Kaz.Lev. I. 420.
51. Benda i.m. XXXI.

52. Benda i.m. XLIII.
53* árköltsi Prédikáfc&iók Győr, 1790. I-II. /А III-IV, kötetet pé- 

czeli fia, ifj. Péczeli József adta ki: Debrecen, 1831-1852./

54, Vö. Gulyás. 47.
55, krköltsi Frédikátziók
56, Jegyzőkönyv a komáromi református egyház archívumából* Id. Iákacs.

Ф • •

I. 198.♦ *

66.
57. Gulyás. 49.
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